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Vacuum Fresh Kit+

Model: AVFK1+

Product Overview:

1. Ix Vacuum Pump

2. 2x Vacuum Food Containers (1.0L)
3. 1x Vacuum Food Container (1.6L)
4, 1x Charger

([ * Accessories may vary from model to model. | Les accessoires peuve nt varier d'un modele a l'autre. | Ausstattung und Zubehdr kann je nach Modell

variieren. | Accessoires kunnen per model verschillen. | Tillbehéren kan variera mellan olika modeller. | Lisavarusteet voivat vaihdella malleittain. |
Tilbeher kan variere fra model til model. | Tilbeher kan variere fra model til model. | Tilbeher kan variere fra modell til modell. | Los accesorios pueden
variar s egun el modelo. | Os acessorios podem variar de modelo para modelo. | Gli accessori possono variare da modello a model lo. | Ta e¢aptipaTa
iowg dlagépouv aTd HOVTEAD OE HOVTENO. | Lisad vdivad mudelist mudelisse varieeruda. | Prieda i kitiems modeliams gali skirtis. | Akcesoria moga sie
rézni¢ w zaleznosci od modelu. | Piederumi katram modelim var a tSkirties. | PrisluSenstvi se mize u jednotlivych model liit. | Doplnky sa mézu lisit v
zavislosti od modelu. | Dodaci se mogu razlikovati kod odredenih modela. | Nastavki se lahko glede na model razlikujejo. | lMpuHagnexHoCTU MoryT
OTNMYaThCs OT MOAENMN K MOAENN. | Lli KOMNOHEHTN MOXYTb BifPI3HATUCS 3aNeXHO Big Mogeni. | A tartozékok tipusonkeént eltéréek lehetnek. | Accesoriile
pot diferi de la model la model. | [MpnHaaNexXHOCTUTE MOXeE A CE Pa3n NyaBaT cnoper pasnuyH1Te MOAENN. | Aksesuarlar, modelden modele farklilik
gosterebilir. | 1da a3l 3o wFda ags asssd Jiz . | [opauy mory Aa ce pasnukyjy y 3aBUCHOCTM OF MOZeNa yeucuBaya.
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Ready to start :
Light is off.

=

38 Vacuum sealing in operation :

Ne Vacuum sealing complete :
=21 Indicator light lights up and turns off.

i)

Press vacuum button.
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Battery is low Charging in process Fully charged
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Gourmet Vacuum Sealer Deli Vacuum Sealer

o
Fits to refrigerators with CustomFlex

LNS9TD19S**, ERE7001W, ERES000W1, ERE8000X1, EUESOOOW1, EUES000X1, KRBTAH35W, KUT5NH23W, LLI9VF54XO0,
LNC5TE34X2, LNCOFE34X2, LNC6ME37X2, LNC7MD32W2, LNC7ME32W1, LNC7ME32W2, LNC7ME32X1, LNC7ME32X2,
LNC7ME34W1, LNC7ME34W2, LNC7ME34X1, LNC7ME34X2, LNT7MD32X2, LNT7MD34X2, LNT7ME32X2, LNT7ME34X2,
LRC4AF35W, LRC4DF35W, LRC4DF35X, LRCSME38W1, LRC5ME38W2, LRCSME38W3, LRC5ME38X0, LRC5ME38X,
LRC5ME38X2, LRC5ME38X4, LRC5MF34W, LRC5MF34X, LRCO6MF36W, LRCOMF36X, LUC4NF23W, LUC4NF23X,
LUC5NF23W, LUC5NF23X, LUC6NF25W, LUC6NF25X, RNC7ME32W2, RNC7ME32X2, RNC7ME34W2, RNT7ME34X2,
RRC5ME38X2, SB318NFCN, SB318NFMS, SB339NFCN, SC380FCN

* %k

please check height, to avoid collision with shelf | s'il vous plait vérifier la hauteur, pour éviter une collision avec I'étagére | Bitte Uberprifen Sie die Hohe, um
eine Kollision mit dem Regal zu vermeiden | si prega di controllare I'altezza, per evitare collisioni con lo scaffale | compruebe la altura para evitar colisiones con
el estante | por favor, verifique a altura, para evitar colisdo com a prateleira | kontrollera héjden for att undvika kollision med hyllan | Kontroller venligst hgjden
for & unnga kollisjon med hylle | tarkista korkeus valttadksesi tormayksen hyllyyn | controleer de hoogte om een botsing met de plank te voorkomen | riiuliga
kokkupdrke valtimiseks kontrollige kérgust | patikrinkite aukstj, kad iSvengtuméte susidarimo su lentyna | l0dzu, parbaudiet augstumu, lai izvairitos no
sadursmes ar plauktu | MOMst NPOBEPETE BUCOYMHATA, 3a Aa n3berHeTe COMBCHK ¢ padhTa | va rugam sa verificati inaltimea, pentru a evita coliziunea cu raftul |
prosze sprawdzi¢ wysokos¢, aby uniknag kolizji z potkg | preverite viSino, da se izognete tréenju s polico | kérjuk, ellendrizze a magassagot, hogy elkerilje az
Utkdzést a polccal | Molimo provjerite visinu kako biste izbjegli sudar s policom | eAéyére 10 UWog, yia va aTro@UYETe T GUYKPOUC HE TO PAQ! | npoBepbTE
BbICOTY, YTODbI 36€XaThb CTONKHOBEHMSI C MOJKOM | nepesipTe BUCOTY, LLOB YHUKHYTY 3ITKHEHHS 3 NONNLIEI0

shop.aeg.com

Vacuum Sealer with accessory hose adaptor

=

N

Reusable Vacuum Bags Deli Vacuum Sealer Gourmet Vacuum Sealer
AVRB1 VS4-1-4AG Ab6-1-6AG




EN

For better living from Sweden.
Congratulations to your new product
and joining us in the mission on mak-
ing homes more sustainable.

Please carefully read this user man-
ual in its entirety before using the
vacuum pump. A failure to comply
with this user manual can lead to se-
rious injury or damage the appliance.
AEG does not accept any liability for
damage cause by a failure to comply
with this user manual.

Safety Precautions

The vacuum pump (hereinafter
referred to as the "appliance”) is
intended to be exclusively used with
all AEG vacuum storage solutions fo
create an effective vacuum seal for
long-lasting food storage. It may only
be used with the accessories supplied
or approved by us. Any other use is
considered improper and may result
in personal injury or property damage.
The appliance is intended for domes-
tic use. It is not intended for commer-
cial use. Do not use the appliance on
yourself, other persons or animals.

This appliance can be used by children
aged from 8 years and above and per-
sons with reduced physical, sensory or
mental capabilities or lack of expe-
rience and knowledge if they have
been given supervision or instruction
concerning use of the appliance in a
safe way and understand the hazards
involved.

Children shall not play with this appli-
ance.

Cleaning and maintenance shall not be
made by children without supervision.

Batteries must be removed from the
appliance before it is scrapped.

The battery is to be disposed of safely.
The battery is to be disposed of safely.

Only use the charging adapter that

was provided with the product.

Packaging material, e.g. plastic bags
should not be accessible to children to
avoid suff ocation.

Keep the appliance and connecting ca-
ble in a location that is not accessible
to children under 8 years old.

Improper handling causes the risk of
fire. Only charge the battery using the
included charging cable. Do not disas-
semble the battery. Do not short-cir-
cuit the appliance and do not throw

it into fire. Do not open or otherwise
destroy the appliance.

The appliance is charged with electric
current. There is therefore a danger
of electric shock.The appliance is only
to be used with the power supply unit
(GQO6-050050-AG) provided with the
appliance. Make sure that the charg-
ing cable is not kinked or pinched and
make sure that the charging cable and
the appliance do not come in contact
with sources of heat (e.g. hobs,gas
flames).

Do not carry the appliance by the
charging cable. Disconnect the charg-
ing cable from the appliance imme-
diately after the charging process is
complete or in the event of damage or
danger.

Unplug the appliance from the charg-
ing cable prior to cleaning or mainte-
nance. As long as the power adapter

is plugged in, there is a voltage inside
the appliance, even if the appliance is
switched off.

Check the appliance for damage prior
to each use. If you detect any trans-
port damage, contact the dealer from
whom you purchased the appliance
immediately. Never operate an ap-
pliance that have been dropped or
damaged.

The battery cells within must not be
dismantled, short circuited or placed

against a metal surface.

This appliance contains batteries that

are non-replaceable.

Please charge the vacuum pump be-
fore first use.

Please charge the pump minimum
every 6 months to sustfain good bat-
tery health.

Do not fill the boxes completely,
always leave space to the edge. If the
box is overfilled, the vacuum may be
affected.

All service or repairs must be carried
out by an authorized service centre.

1- Vacuum Pump

2 - Vacuum Food Containers (1.0L)
3 - Vacuum Food Container (1.6L)
4 - Charger

Vacuum sealing in process: Indicator light flashing/
pulsing

Vacuum sealing complete: Indicator light lights up
for 2 seconds and then turns off

Low battery: Battery symbol starts blinking 3x
Charging: Battery symbol pulsing slow

Fully charged and ready to unplug: Battery sym-
bol glowing

Guideline for use / Good to know before use

The shelf life of food depends on many factors,
such as the initial germ content of the food, the ob-
servance of correct storage and cooling conditions
and the required hygiene during processing and
vacuuming. Some foods might be also not suitable
for vacuum storage.

Clean the vacuum boxes and rubber seal before
using them and make sure every part is dry.

Some food can emit gases which can have an
impact on the vacuum. In these cases the vacuum
process might need to be repeated.

Recycling

This warranty does not cover reduction in battery
runtime due to battery age or use, as the life of the
battery depends upon the nature of use.

B

This symbol on the product or on its packaging
indicates that the product may not be treated as
household waste. To recycle your product, please
take it to an offi cial collection point or to a service
center that can remove and recycle the battery and
electric parts in a safe and professional way. Follow
your country’s rules for the separate collection of
electrical products and rechargeable batteries.



Troubleshooting

Problem

Possible cause

Remedy

The pump stops during the vacuum
sealing process and does not turn
back on.

The pump sucked in powder or direct liquids
during the vacuum sealing process.

pump stops again.

Do not turn the pump upside down. Remove the lower part and clean to ensure
that nothing is in their. Make sure the pump are completely dry before
operating again. Additional liquids may drip out. Repeat this process if the

The pump does not create vacuum
when placed on a container or the
vacuum does not last.

The lid of the vacuum container, the silicone
seal or the valve are positioned incorrectly.

Check that the positioning is correct and that the lid is properly closed.

dirty or wet.

The silicone seal or the container valve are

Clean and dry the silicone seal and the valve of the container.

The pump sits too loosely on the valve.

During vacuum sealing, lightly press the pump into the dock surrounding the
valve to create a tight seal between the pump and the valve.

The pump does not respond to the

On/Off button. charged.

The battery of the pump is low or not

Recharge the vacuum pump.

The above problems cannot be
solved.

The vacuum pump could be broken.

Contact customer service. Do not try fo repair the pump yourself.
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3a no-koM$popTEH XXUBOT OT
WWeeuunsn. NMosgpaBneHus 3a
Bawiua HOB NpoAayKT U Npucbe-
OUWHABaAHEeTO KbM Hac B MUCHUATA
Aa NpaBUMM AOMOBETE NO-yCTOMn-
uymBMm.

Monsq, npo4eTteTe TOBa pPbKoO-
BOACTBO 3a noTpeéutena usua-
no, npeau ga usnonssaTe BaKy-
yMHaTta nomna. HecnasBaHeTo
Ha HaCTOSILLOTO PbKOBOACTBO
MOXKe Aa AoBeae A0 CEPUO3HO
HapaHsiBaHe WM nosBpeaa Ha
ypena. AEG He npuema oTrosop-
HOCT 3a NoBpeau, NPUYNHEHU OT
HecnasBaHeTOo Ha TOBa PbKOBOA-
CTBO 3a notpeoéurens.

Mepku 3a 6e3onacHoOCT

BakyymHaTta nomna (Hapu4daHa
no-Hagony ,ypena“), e npepn-
Ha3Ha4yeHa U3K/IIYNUTENTHO 3a
yrnoTpeba C BCUYKN BaKyyMHHU
peleHus 3a CbXxpaHeHue Ha
AEG 3a cb3gaBaHe Ha epumKacHO
BaKyyMHO 3anevaTtBaHe C uen
ObNroTpanHoO CbXxpaHeHMe Ha
XpaHa. Moxe ga ce n3nonsea
CaMO C akcecoapuTe, npegocTa-
BEHM UK 0goGpeHM OT Hac.
Bcska gpyra ynotpeba ce cunta
3a HenpaeuaHa U MOXe ga npu-
UYMHM HapaHsIBaHe Ha Xxopa Wnu
noBpena Ha UMyLLLEecTBO. To3un
ypen e npegHa3sHa4vyeH caMo 3a
gomMallHo nonseaHe. He e npea-
Ha3Hau4yeH 3a TbProBCKK Lenn. He
n3non3eanTe ypena Bbpxy cebe

CW, APYTY NIMLa U XXUBOTHMU.

To3u ypea Moxe ga ce n3nosnsea
OT Aeua Haf 8 roguiiHa Bb3pacT,
KaKTO M 1Mua ¢ HamaneHu epu-
3UNYECKN, CETUBHU N YMCTBEHMU
Bb3MOXHOCTU UM Nnua 6e3 onut
N NO3HaHWA, CaMO aKo Te ca nopa
HabnogeHne nnm 6baaT NHCTPY-
KTUpaHM OTHOCHO 6e3onacHara
ynoTtpeba Ha ypeaa n pasbupar
Bb3MOXHUTE PUCKOBE.

HeuaTa He TpabBa oa cu urpaar
c ypena.

lNoyncTeBaHeTo N nogapbXKaTa
He O6nBa Oa ce M3BbPLUBAT OT
aeua 6e3 HabnogeHue.

batepuute Tpabea ga 6baar
N3BadeHM OT HaKpanHKKa, npeamn
Ton Aa 6bae N3XBbP/IEH.
batepuara TpssbBa ga ce U3xBbp-
nn 6e3onacHo.

M3non3BanTte caMo 3apsgHoTO,
KOETO e NpeaocTaBeHO C Npoay-
KTa.

OnakoBBbYHUAT MaTepman, Ha-
npumep HalI0HOBU TOPOUYKM,
He TpstBa fa 6bae OOCTbMEH 3a
Aeua, 3a Aa ce nsberHe 3agylia-
BaHe.

CbxpaHaBanTe ypena n cBbp3Ba-
Wmna Kkaben Ha MACTO, HeaoCTbn-
HO 3a aeua noa 8 roanHu.
HenpaBwunHata ynotpeba Moxe
Aa NPUYMHU PUCK OT NoxKap.
3apexgante 6aTepmaTa caMo C

BK/IIOUYEHMA 3apexaall Kabesn.
He pasrno6saBante 6atepuara.
He npuymnHaBanTe KbCoO Cbeaun-
HEHMEe Ha ypeda M He Fo XBbp-
namnTe B OrbH. He ro otBapsante u
He paspyluaBaunTe ypeaa.

YpenbsT ce 3apexaa C enekTpu-
yecku Tok. CnepgoBaTenHo nma
OMacHOCT OT TOKOB yaap. Ypeast
TpabBa ga ce n3nonsea camo

C 3axpaHBawmns 6nok (GQO6-
050050-AG), npegocTaBeH c ype-
na. Yeeperte ce, ve 3apexgalmaT
kaben He e N3KPUBEH UNK Npu-
LWMnaH, N CbLO Taka ce yBepeTe,
Yye 3apexaalmnaT kaben n ypeast
HE Ca B KOHTAKT C U3TOYHULM Ha
TONNMHa (HanpuMmep peLleTka Ha
KaMuHa, n1aMbum Ha ras).

He HoceTe ypefa OTKbM 3apex-
pawmna kaben. OTkadeTe 3apex-
pawma kaben ot ypena BegHara
LLOM 3apexaallmaT npoLuec 3a-
BBbPLUM UM B Clydal Ha noBpeaa
WM OMacHOCT.

OTtkaueTe ypepa OT 3apexaallns
Kaben npean NoYncTBaHe uan
nooapwbxka. [lokato enekrpu-
YeCKNAT aganTep € CBbp3aH, B
ypena uma ToK, OpPU U Korato
ypeabT € U3K/TIOYEH.

NpoBepsaBanTe ypeaa 3a rnospe-
OV npegu Bcgaka ynotpeba. AKo
3abenexmnTe HaKakBa TpaHC-
rMopTHa noBpeaa, He3abaBHO ce
CBbpXeTe C TbProeeua, oT KOMTO
CTe 3aKkynunu ypega. Hukora He
n3non3eanTe ypen, KOMTo e 6un



n3nyCcHat nanm e noppeneH.

Knetkata Ha 6aTepusaTa OTBBLTpe
He TpabBa ga 6bae pasrnobsBa-
Ha,

CBbp3BaHa 4Ype3 KbCo Cbeau-
HEeHO WM NnocTtaBsaHa 65130 Ao
MeTasiHa NOBBbPXHOCT.

To3u ypeq cbabpyka 6atepum,
KOWUTO HE Ca CMeHAeMW.

Monsq, 3apefeTe BakyyMHaTa
nomna npeamn NbpBOTO MU3MON3-
BaHe.

Mons, 3apegete MMHUMyMa Ha
nomnaTa Ha BCekn 6 mecela, 3a
Aa nogabpxkate obpo 3apaBe
Ha GaTepusaTa.

He nbnHeTte KyTMnte n3usano, Bu-
Harm octaBsinTe MSCTO 0 pboa.
AKO KyTuATa e npenb/IHeHa, Ba-
KYYMbT MOXe Aa 6bae 3acerHar.

O6cny>xBaHETO UM NonpaBkKaTta
TpsibBa Aa ce M3BbpLUBAT OT
YMb/IHOMOLLEH CEPBU3EH LiEH-
T™HP.

OTCTpa HABAHEe Ha Hen3nNpaBHOCTU

1- BakyyMHa nomna

2- Kytna 3a xpaHa manka (1.0 L)
3 - Kytusa 3a xpaHa ronama (1.6 L)
4 - 3apagHo

VHOuKaTopHa CBET/IMHA Ha YeTel, U CUMBOJ
Ha 6aTepusa

BakyyMHo 3anevaTBaHe B npouec: CBATka-
He/nyncmpaHe Ha MHAMKaTOPHa CBET/IMHA
BakyyMHo 3anevyaTBaHe 3aBbpLUBaHe: VK-
AMKaTopHaTa CBET/IMHA CBETBa 3a 2 CEKyHau
W cnep ToBa ce U3K/4YBa

Cnab6a 6atepusa: CumBonbsT Ha 6aTepuaTta
3ano4Ba ga mura 3x

3apexpaHe: CuMBON®LT Ha 6aTtepuaTta nyn-
cvpa cnabo Hanb/HO 3apefeHa 1 rotosa
3a usko4BaHe: CUMBOBT Ha BaTepuaTa
cBetn

YkazsaHue 3a ynotpeba / [lobpe e ga ce
3Hae npeau ynotpeba

CpOK®bT Ha FOAHOCT Ha XpaHaTa 3aBucK oT
MHOro $GaKTopu, KaTo MbPBOHAYA/THOTO Cb-
ObpXaHne Ha MMKPOOPraHM3Mn B XpaHara,
crasBaHeTo Ha MpaBU/IHWUTE YC/TOBUS 3a
CbXpaHeHue 1 oxnaxaaHe,  HeobxoamMmara
XUrneHa no Bpeme Ha o6paboTka 1 BaKy-
ymupaHe. CbLLO Taka HIKOU XpaHu Moxe
[a He ca NoAxoAsiliM 3a CbXpaHeHWe BbB
BaKyyM.

Mouunctete BaKyyMHUTE KYTUM U FYMEHOTO
yrAbTHEHVE Npeay Aa rv u3nonssarte 1 ce
yBeperte, ye BCSAKa 4acT e cyxa.

Hskon xpaHu MoraT aa oTaensT rasose,
KOWTO MoOraT fia MOBAMASAT Ha Bakyyma. B
TE31 C/lydan MOXe Aa Ce HasIoXu NpouecsT
Ha BakyyMmupaHe da 6bfe NOBTOPEH.

PeunknupaHe

Ta3wn rapaHuMsa He NOKpMBa HaMansiBaHeTo
Ha XWBOTa Ha baTepudaTa Nopaan HerHarta

Bb3pacT uam ynoTpeba, Tbii KaTo XXMBOTHT

Ha 6atepusaTta 3aBUCK OT HEMHWUA HaYMH Ha
ynotpeba.

B

To3un cMMBON BbpXy NPOAYKTa UK BbPXY
HeroBaTa OnakoBKa MoKa3sBa, Ye Npoayk-
THT He TpsibBa Aa ce TpeTMpa Kato 6uToB
oTnagbk. 3a Aa peumnknumpare npoaykra,
MONS, 3aHeceTe ro B opuumaneH nyHKT 3a
N3XBBPIAHE Ha OTNagbUM UM KbM LIEHTBP
3a 06Ccy>BaHe, KOMTO MOXE Aa CBa/sv 1 aa
peunknpa batepuaTa U enekTpuyeckuTe
yacTu nNo 6e3onaceH n npodecmnoHaneH
HaunH. CnasBaiite HapenobuTte Ha Bawarta
CTpaHa 3a pa3fenisHe Ha eNekTpudeckuTe
NPOAyKTN 1 6aTtepunte, KOMTO ce
npesapexaar.

&3

PAP

MNpo6nem

Bb3moxxHa NnpUYnHa

OtcTpaHABaHe

Momnata cnvpa Mo Bpeme Ha
npoLeca Ha BaKyyMHO
3aneyvaTBaHe U He ce BK/oYBa
OTHOBO.

lMomnaTa e 3aCMyKana npax nnn QUPeKTHn
TEeYHOCTW NO BpeMme Ha npoueca Ha
BaKyyMHO 3anevaTBaHe.

TpaHeTe [I0/IHaTa YacT 1 NoUKCTeTe, 3a a CTe CUTYPHU, Ye TaM e YNCTO.
YBeperTe ce, ue Nomnarta e HambIHO CyXa, Npeau a paboTyi OTHOBO.
JOMbAHUTENHNUTE TEYHOCTM MOraT fja U3TeKart. [ToBTOpeTe TO3U NpoLec,
aKo nomnata crnpe oTHOBO.

MomnaTa He Cb3AaBa BaKyyMm,
KoraTo e nocTaBeHa Bbpxy
KOHTENHEP VNN BaKyyMbT He
n3gbpia.

KanakbT Ha BaKyyMHUWA KOHTeHep,
CUNMKOHOBOTO YMbTHEHWE AN BEHTUNBT
Ca pa3nonoXeHn HenpaBuIHO.

3aTBOpPEH.

I'IpOBepeTe Aann NO3NUMOHNPAHETO € NPaBUTHO 1 KanaKbT € NpaBuIHO

CUNMKOHOBOTO yrniabTHEHWE WK BEHTUNDBT
Ha KOHTeVIHepa Ca 3aMbpCeHN N1 MOKpW.

KOHTeNHepa.

MouncTeTe n noacyweTe CWINMKOHOBOTO ynTbTHEHWE U KilanaHa Ha

KnanaHa.

MomnaTa He NpunAra NTbTHO BbPXY

nomMmnata 1 KrnanaHa.

Mo Bpeme Ha BaKyyMHO 3ane4yaTtBaHe J1IeKO HaTUCHeTe nomMmnaTta B [JOKa,
3aO6VIKaJ'IﬂLL| KnanaHa, 3a Aa Cb3fafeTe NibTHO YITbTHEHUE MeXay

MomnaTa He pearvipa Ha 6yToHa

3a Bkn./M3kn. 3apefeHa.

BaTtepusaTta Ha nomnata e cnaba nnum He e

3apepfeTe OTHOBO BaKyymMHaTa nomna.

FopHUTe Npobnemmn He MoraT Aa
6baaT peLueHu.

BaKyyMHaTa nomMna MoXe fla € cyyneHa.

Camu nomnarta.

CebpiKeTe ce c O6CnyKBaHe Ha KNMeHTU. He ce onuTBaiiTe Aa nonpasmte

CZ

Pro lepsi Zivot ze Svédska.
Blahopiejeme k Vasemu novému
vyrobku a k tomu, Ze jste se k ndm
pfipojili v poslani ucinit domovy udrzi-
telnéjsSimi.

Pred pouzitim vakuové pumpy si
pozorné prectéte cely tento navod k

poutziti. Nedodrzeni tohoto navodu k
pouziti mdze vést k vaZnému zranéni
nebo poskozeni pristroje. Spolecnost
AEG nepfijima zadnou odpovédnost
za $kody zplsobené nedodrzenim této
uzivatelské prirucky.

Bezpecnostni opatieni

Vakuova pumpa (déle jen ,pfistroj*)
je urena vyhradné k pouzZiti se véemi

vakuovymi skladovacimi reSenimi

AEG k vytvoreni u¢inného vakuového
tésnéni pro dlouhodobé skladovani
potravin. Mlze byt pouzivana pouze

s ndmi dodanym nebo schvalenym
pFislusenstvim. Jakékoli jiné pouZiti je
povazovano za nevhodné a mize mit za
ndsledek zranéni osob nebo poskozeni
majetku. Tento pfistroj je uren pouze

k domacimu pouziti. Neni urcen pro



komercni pouziti. Nepouzivejte pfistroj
na sebe, jiné osoby nebo zvifata. Tento
pfistroj smi pouzivat déti starsi 8 let a
osoby se snizenymi fyzickymi, smys-
lovymi ¢i dusevnimi schopnostmi nebo
osoby bez patfi¢nych zkusenosti a zna-
losti, pouze pokud tak €ini pod dozorem
nebo vedenim, které zohledriuje bez-
pecny provoz pfistroje, a pokud rozumi
rizikim spojenym s provozem pfistroje.

S timto pfistrojem si déti nesméji hrat.

Ciéténi a Udrzbu spotiebice by nemély
provadét déti bez dozoru.

Pred likvidaci spottebice je z ného nut-
né vyjmout baterie.

Baterii je nutné bezpecné zlikvidovat.

Pouzivejte pouze nabijeci adaptér
dodany spolu s vyrobkem.

Obalovy materidl, jako napf. plastové
pytle, by mél byt drzen mimo dosah déti
z dlivodu rizika uduseni.

Uchovavejte pfistroj a propojovaci kabel
na misté, které neni pristupné détem
mladsim 8 let.

Nespravna manipulace zpUsobuje
nebezpedi pozaru. Baterii nabijejte pou-
ze pomoci pfilozeného nabijeciho ka-
belu. Baterii nerozebirejte. Nezkratujte
pfistroj a nevhazujte jej do ohné. Pfistroj
neotevirejte ani jinak nenicte.

Ujistéte se, ze nabijeci kabel neni
zalomeny nebo pfiskfipnuty, a ujistéte
se, Ze nabijeci kabel a pfistroj nepfijdou

Reseni problému

do kontaktu se zdroji tepla (napfiklad
varné desky, plynové plameny).

Nenoste zafizeni za nabijeci kabel. Od-
pojte nabijeci kabel od pfistroje ihned
po dokonceni procesu nabijeni nebo

v pfipadé poskozeni nebo nebezpedi.

Pred cisténim nebo udrzbou odpojte
pristroj od nabijeciho kabelu. Dokud
je napajeci adaptér zapojeny, uvnitt
pristroje je napéti, i kdyz je pfistroj
vypnuty.

Pred kazdym pouzitim zkontrolujte, zda
neni pfistroj posSkozen. Pokud zjistite
poskozeni pfi prepravé, okamzité kon-
taktujte prodejce, u kterého jste pfistroj
zakoupili. Nikdy nepouzivejte pfistroj,
ktery upadl nebo je poskozeny.

Bateriové ¢lanky uvnitf nesmi byt ro-
zebrany, zkratovany nebo umistény na
kovovy povrch.

Pted prvnim pouzitim vyvévu nabijte.

Nabijejte vyvévu minimalné jednou za
6 mésicq, abyste udrzeli dobry stav
baterie. Krabice nenapliujte Uplné,
vzdy ponechejte prostor pod okrajem.
Pokud je krabice preplnénd, mlize byt
nepfiznivé ovlivnéno vakuum.

Veskery servis nebo opravy musi
provadét autorizované servisni stie-
disko.

1- Vakuova pumpa

2 - Vakuové nadoby na potraviny (1,0
3 — Vakuova nadoba na potraviny (1,6 )
4 - Nabijecka

Vakuové tésnéni v procesu: Indikatory blikani/
pulzujici svétlo

Dokoncete vakuové tésnéni: Svétla indikatoru se
rozsviti po dobu 2 sekund a poté se vypne

Nizky baterie: Symbol baterie spusti blika 3x
Nabijeni: Symbol baterie pomalu pulzuje

PIné nabité a pfipravené k odpojeni: Zafici sym-
bol baterie

Navod k pouziti / Co je dobré védét pred
pouzitim

Trvanlivost potravin zavisi na mnoha faktorech,
jako je pocatecni obsah choroboplodnych zarodki
v potravinach, dodrzeni sprdvnych podminek
skladovani a chlazeni a pozadovana hygiena pfi
zpracovani a vakuovani. Nékteré potraviny také
nemusi byt vhodné pro vakuové skladovani.

Pred pouzitim vycistéte vakuové boxy a gumové
tésnéni a ujistéte se, Ze jsou vSechny ¢asti suché.

Neékteré potraviny mohou uvolfiovat plyny, které
mohou mit nepfiznivy vliv na vakuum. V téchto pfipa-
dech mize byt nutné proces vakuovani opakovat.

Recyklace

Tato zdruka se nevztahuje na zkraceni doby provozu
baterie v dusledku stafi baterie nebo pouzivani, pro-
foze Zivotnost baterie zavisi na povaze pouziti.

Tento symbol na vyrobku nebo jeho obalu udava,
Ze vyrobek nepatfi do domaciho odpadu. Chcete-li
spotrebic recyklovat, odevzdejte ho v oficidlnim
sbérném misté nebo do servisniho stfediska, které
mUzZe vyjmout a recyklovat baterii a elektrické dily
bezpecnym a profesionalnim zptsobem. Postupujte
podle pravidel Vasi zemé pro oddéleny sbér elek-
trickych vyrobkd a dobijecich baterii.

Problém

MozZna pfi¢ina

Reseni

Cerpadlo se zastavi béhem
procesu vakuového tésnéni
a nerestartuje se.

Cerpadlo nasava prach nebo piimé kapaliny
béhem procesu vakuového tésnéni.

Neprevracejte pumpu vzhlru nohama. Odstrante spodek a vycistéte, abyste se
ujistili, Ze ¢erpadlo je pred spusténim zcela suché. Dalsi tekutina muze kapat.
Pokud se ¢erpadlo opét zastavi, zopakujte tento postup.

Pumpa po umisténi do nadoby
nevytvafi podtlak, pfipadné
podtlak netrva dlouho.

Kryt vakuové nadoby, silikonové tésnéni
nebo ventil jsou nesprdvné nainstalovany.

Zkontrolujte, zda je upevnéni sprdvné a zda je kryt spradvné zavreny.

Silikonové tésnéni nebo ventil nadrze jsou
znecisténé nebo mokré.

Vycistéte a vysuste silikonové tésnéni a ventil nadrze.

Cerpadlo je na ventilu velmi uvolné&né.

Pfi vakuovém utésriovani lehce stlacte pumpu na podklad obklopujici ventil,
abyste vytvorili lepsi tésnéni mezi pumpou a ventilem.

Cerpadlo nereaguije na tlacitko
zapnuti/vypnuti.

Baterie pumpy je slaba nebo neni nabita.

Naplrite vakuovou pumpu.

Vyse uvedené problémy nelze
vyresit.

Vakuova pumpa mdze byt vadna.

Kancelar pro pomoc uzivateliim. Nepokousejte se cerpadlo opravit sami.
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Fir ein schéneres Wohngefiihl aus
Schweden. Wir gratulieren lhnen

zu lhrem neuen Produkt und zu
lhrer Entscheidung, uns bei unserer
Mission, lhr Zuhause nachhaltiger zu
gestalten, zu unterstiitzen.

Bitte lesen Sie sich diese Bedie-
nungsanleitung griindlich durch, be-
vor Sie die Vakuumpumpe benutzen.
Werden die hierin enthaltenen An-
weisungen missachtet, kann dies zu
ernsthaften Verletzungen oder einer
Beschadigung des Geréts fiihren.
AEG libernimmt keine Haftung fiir
Schéaden, die sich aus einer Nichtbe-
folgung dieser Bedienungsanleitung
ergeben.

Sicherheitshinweise

Die Vakuumpumpe (im Folgenden

als das ,Gerat” bezeichnet), ist aus-
schlieBlich flr eine Nutzung mit allen
Vakuum-Aufbewahrungslésungen
von AEG konzipiert und soll eine
effektive Vakuumversiegelung flr
eine langlebige Aufbewahrung von
Lebensmitteln ermdglichen. Sie darf
nur mit im Lieferumfang enthaltenem
oder von uns genehmigtem Zubehor
betrieben werden. Jedwede andere
Nutzung gilt als unsachgemaBl und
kann zu Personen- oder Sachschaden
fUhren. Das Gerat ist zur Verwendung
im Haushalt bestimmt. Es ist nicht flr
eine kommerzielle Nutzung gedacht.
Verwenden Sie das Gerat nicht an sich
selbst, anderen Personen oder Tieren.
Das Gerat darf von Kindern ab acht
Jahren und Personen mit einge-
schrankten physischen, sensorischen
oder geistigen Fahigkeiten oder mit
mangelnder Erfahrung und/oder man-
gelndem Wissen nur dann verwendet
werden, wenn sie durch eine flr ihre
Sicherheit zustdndige Person beauf-
sichtigt werden oder in die sichere
Verwendung des Geréats eingewie-
sen wurden und die mit dem Geréat
verbundenen Gefahren verstanden
haben.

Kinder dirfen nicht mit diesem Gerat
spielen.

Reinigungs- und Wartungsarbeiten am
Gerat durfen nicht von unbeaufsich-
tigten Kindern durchgefiihrt werden.

Die Batterien miissen aus dem Gerat
entfernt werden, bevor es entsorgt
wird.

Die Batterie ist sicher zu entsorgen.
Verwenden Sie nur den Ladeadapter,
der im Lieferumfang des Produkts
enthalten ist.

Verpackungsmaterial, wie Plastikbeu-

tel u. 4., sind von Kindern fernzuhalten.

Es besteht Erstickungsgefahr.

Lagern Sie das Gerat und das Ver-
bindungskabel an einem Ort, zu dem
Kinder unter acht Jahren keinen Zu-
gang haben.

Bei unsachgemaBer Handhabung
besteht Brandgefahr. Laden Sie die
Batterie nur mit dem im Lieferumfang
enthaltenen Ladekabel. Unterlassen
Sie jede Demontage der Batterie.
Unterlassen Sie es, das Gerat kurzzu-
schlieBen, und werfen Sie es nicht ins
Feuer. Unterlassen Sie es, das Gerat zu
offnen oder anderweitig zu zerstoren.

Das Gerat wird mit elekfrischem
Strom aufgeladen. Es besteht daher
die Gefahr eines Stromschlags. Das
Gerat darf nur mit dem mitgelieferten
Netzteil (GQO6-050050-AG) verwen-
det werden. Halten Sie das Gerat nicht
am Ladekabel, wenn Sie es tragen.
Trennen Sie das Ladekabel sofort vom
Gerat, wenn der Ladevorgang abge-
schlossen ist, es zu Beschadigungen
gekommen ist oder Gefahr droht.

Trennen Sie das Gerat vom Ladekabel,
bevor Sie es reinigen oder warten. So-
lange der Netzadapter eingesteckt ist,
ist im Inneren des Gerats Spannung
vorhanden. Diese Spannung ist selbst
dann gegeben, wenn das Gerat aus-
geschaltet ist.

Uberpriifen Sie vor jeder Verwen-
dung, ob das Gerat Beschadigungen
aufweist. Sollten Sie vom Transport
herriihrende Beschadigungen entde-
cken, wenden Sie sich unverziglich an
den Handler, von dem Sie das Gerat
erworben haben. Arbeiten Sie niemals
mit einem Gerat, das fallen gelassen
oder beschadigt wurde.

Die Batteriezellen dirfen nicht zer-
legt, kurzgeschlossen oder mit einer
Metalloberfldche in Kontakt gebracht
werden.

Dieses Gerat enthalt Batterien, die
nicht austauschbar sind.

Bitte laden Sie die Vakuumpumpe vor
dem ersten Gebrauch auf.

Bitte laden Sie die Pumpe mindestens
alle 6 Monate auf, um langfristig einen
guten Zustand des Akkus sicherzu-
stellen.

Beflllen Sie die Behalter nicht voll-
standig, lassen Sie am Rand immer
etwas Platz. Ist der Behélter zu voll,
kann dies das Vakuum beeintrachti-
gen.

Alle Servicearbeiten oder Reparaturen
sind von einem autorisierten Service-
zentrum vorzunehmen.

1- Vakuumpumpe

2 - Lebensmittelcontainer (1.0 L)
3 - Lebensmittelcontainer (1.6 L)
4 - Ladekabel

Angaben der Anzeigeleuchte und des Batteriesym-
bols

Vakuumversiegelungsprozess lduft: Anzeige-
leuchte blinkt/pulsiert

Vakuumversiegelung abgeschlossen: Die Anzeige-
leuchte leuchtet fur 2 Sekunden auf und erlischt
dann

Niedriger Batteriestand: Das Batteriesymbol
beginnt drei Mal zu blinken

Ladt: Das Batteriesymbol pulsiert langsam

Voll geladen und bereit fiir eine Trennung vom
Netz: Das Batteriesymbol leuchtet

Gebrauchsanleitung/Was man vor Gebrauch
wissen sollte

Die Haltbarkeit von Lebensmitteln ist von vielen
Faktoren abhdngig ist, wie z. B. dem Anfang-
skeimgehalt des Lebensmittels, der Einhaltung
der korrekten Lager- und Kithlbedingungen sowie
der erforderlichen Hygiene wahrend der Verarbe-
itung und des Vakuumierens. Einige Lebensmittel
sind fur die Einlagerung im Vakuum nur bedingt
geeignet.

Reinigen Sie vor dem Gebrauch die Vakuumbe-
halter und die Gummidichtung und trocknen Sie
alle Teile gut ab.

Manche Lebensmittel geben Gase ab, was zu einem
Verlust des Vakuums fiihren kann. In diesen Fallen
muss der Vakuumierungsprozess méglicherweise
wiederholt werden.

ENTSORGUNG UND RECYCLING DES GERATS
UMWELTSCHUTZ

e |hre Pflichten als Endnutzer
| |

Dieses Elektro- bzw. Elektronikgerat ist mit einer
durchgestrichenen Abfalltonne auf Radern ge-
kennzeichnet. Das Gerat darf deshalb nur getrennt
vom unsortierten Siedlungsabfall gesammelt und
Zurickgenommen werden, es darf also nicht in den
Hausmll gegeben werden. Das Geréat kann z. B.

bei einer kommunalen Sammelstelle oder ggf. bei
einem Vertreiber (siehe zu deren Ricknahmepflich-
ten in Deutschland unten) abgegeben werden.

Das gilt auch fur alle Bauteile, Unterbaugruppen



und Verbrauchsmaterialien des zu entsorgenden
Altgerats.

¢ Gilt nur, wenn das Produkt Batterien und/oder
entnehmbare Leuchtmittel enthalt

Bevor das Altgerat entsorgt werden darf, missen
alle Altbatterien und Altakkumulatoren vom
Altgerat getrennt Altgerat enthommen werden
konnen. Der Endnutzer ist zudem selbst daftr
verantwortlich, personenbezogene Daten auf dem
Altgerat zu léschen.

» Hinweise zum Recycling

Helfen Sie mit, alle Materialien zu recyceln, die mit
diesem Symbol gekennzeichnet sind.

Entsorgen Sie solche Materialien, insbesondere
Verpackungen, nicht im Hausmiill sondern iber
die bereitgestellten Recyclingbehélter oder die
entsprechenden 6rtlichen Sammelsysteme.

Recyceln Sie zum Umwelt- und Gesundheitsschutz

Fehlerbehebung

elektrische und elektronische Geréte.
 Riicknahmepflichten der Vertreiber

Wer auf mindestens 400 m? Verkaufsflache
Elektro- und Elektronikgerate vertreibt oder sonst
ge-schéftlich an Endnutzer abgibt, ist verpflichtet,
bei Abgabe eines neuen Geréts ein Altgerdt des
End-nutzers der gleichen Geréateart, das im Wesen-
tlichen die gleichen Funktionen wie das neue Gerat
er-fullt, am Ort der Abgabe oder in unmittelbarer
Né&he hierzu unentgeltlich zuriickzunehmen. Das
gilt auch fur Vertreiber von Lebensmitteln mit
einer Gesamtverkaufsflache von mindestens 800
m?, die mehrmals im Kalenderjahr oder dauerhaft
Elektro- und Elektronikgerate anbieten und auf
dem Markt bereitstellen. Solche Vertreiber mlssen
zudem auf Verlangen des Endnutzers Altgerate,
die in keiner duBeren Abmessung gréBer als 25
cm sind (kleine Elektrogerate), im Einzelhandels-
geschéft oder in unmittelbarer Nahe hierzu unent-
geltlich zurlckzunehmen; die Riicknahme darf in
diesem Fall nicht an den Kauf eines Elektro- oder
Elektronikgerates geknlpft, kann aber auf drei
Altgerate pro Gerateart beschrankt werden.

Ort der Abgabe ist auch der private Haushalt,
wenn das neue Elektro- oder Elektronikgerat dor-
thin geliefert wird; in diesem Fall ist die Abholung
des Altgerates fur den Endnutzer kostenlos.

Die vorstehenden Pflichten gelten auch fiir den
Vertrieb unter Verwendung von Fernkommunika-
tionsmitteln, wenn die Vertreiber Lager- und Ver-
sandflachen fur Elektro- und Elektronikgeréte bzw.
Gesamtlager- und -versandflachen flr Lebensmit-
tel vorhalten, die den oben genannten Verkaufs-
flachen entsprechen. Die unentgeltliche Abholung
von Elektro- und Elektronikgeraten ist dann aber
auf Warmeubertrager (z. B. Kuhlschrank), Bild-
schirme, Monitore und Gerate, die Bildschirme mit
einer Oberflache von mehr als 100 cm? enthalten,
und Gerate beschrankt, bei denen mindestens
eine der duBBeren Abmessungen mehr als 50 cm
betrdgt. Fur alle Gibrigen Elektro- und Elektron-
ikgerdte muss der Vertreiber geeignete Riickgab-
emdoglichkeiten in zumutbarer Entfernung zum
jeweiligen Endnutzer gewdhrleisten; das gilt auch
fur kleine Elektrogerate (s.0.), die der Endnutzer
zurlickgeben will, ohne ein neues Gerat zu kaufen.

Stérung

Mégliche Ursache

Abhilfe

Die Pumpe stoppt wéhrend der
Vakuumversiegelung und schaltet sich
nicht mehr ein.

Die Pumpe hat Pulver oder Flussigkeiten wahrend
der Vakuumversiegelung angesaugt.

Schalten Sie die Pumpe nicht kopfiiber ein. Entfernen Sie das Unterteil und reinigen Sie
es von eventuellen Fremdkorpern. Die Pumpte sollte vor der Nutzung wieder vollstandig
trocken sein. Uberschiissige Fliissigkeit kann heraustropfen. Wiederholen Sie diesen
Vorgang, falls die Pumpe wieder stoppt.

Die Pumpe erzeugt kein Vakuum auf
einem Behalter oder das Vakuum bleibt

nicht bestehen. positioniert.

Der Deckel des Vakuumbehilters, die
Silikondichtung oder das Ventil sind nicht richtig

geschlossen ist.

Prifen Sie auf ordnungsgemaBe Position und dass der Verschluss des Deckels

Die Silikondichtung oder das Behélterventil sind
verschmutzt oder nass.

Reinigen und trocknen Sie die Silikondichtung und das Ventil des Behélters.

Die Pumpe sitzt zu locker auf dem Ventil.

Wahrend der Vakuumversiegelung driicken Sie die Pumpe leicht in das Dock um das
Ventil, um fir einen dichten Schluss zwischen Pumpe und Ventil zu sorgen.

Die Pumpe reagiert nicht auf den
Ein-/Ausschalter.

Die Batterie der Pumpe hat einen niedrigen
Ladestand oder ist leer.

Laden Sie die Vakuumpumpe wieder auf.

Die oben angeflihrten Probleme kénnen
nicht gelést werden.

Die Vakuumpumpe kdénnte kaputt sein.

reparieren.

Wenden Sie sich an den Kundendienst. Versuchen Sie nicht, die Pumpe selbst zu

DK

Et bedre liv med hjalp fra Sverige.
Tillykke med dit nye produkt og del-
tag i vores mission om at ggre hjem
mere baredygtige.

Lzes hele denne brugermanual, for
vakuumpumpen tages i brug. Hvis
denne brugermanual ikke folges,
kan det medfere alvorlige uheld eller
skader pa apparatet. AEG patager
sig ikke ansvar for skader opstaet
som felge af, at denne brugermanual
ikke er fulgt.

Forholdsregler mht. sikkerhed

Vakuumpumpen Cherefter kaldt "ap-
paratet”) er beregnet til kun at blive
brugt med alle AEG vakuum-opbe-
varingslesninger og fil at skabe en

effektiv vakuumforsegling til langtids-
opbevaring af mad. Den ma kun bru-
ges sammen med filbehgr leveret eller
godkendt af os. Al anden brug regnes
for at veere ukorrekt og kan medfgre
personskader eller skader pa ejendom.
Apparatet er kun beregnet til hus-
holdningsbrug. Det er ikke beregnet til
kommerciel brug. Brug ikke apparatet
pa dig selv, andre personer eller dyr.
Apparatet kan kun bruges af bgrn fra
8 ar og opefter samt af personer med
nedsat fysisk, sensorisk eller psykisk
funktionsevne, eller som mangler

den ngdvendige erfaring eller viden,
hvis de er under opsyn eller er blevet
instrueret i at bruge apparatet pa en
sikker made samt forstar de medfal-
gende farer.

Bern ma ikke lege med dette apparat.

Barn ma ikke renggre eller vedligehol-

de apparatet uden overvagning.

Batterierne skal tages ud af apparatet,
for det bortskaffes.

Batteriet skal bortskaffes pa en sikker
made.

Brug kun den opladningsadapter, der
fulgte med produktet.

For at undga risiko for kveelning ma
emballagemateriale som f.eks. plastik-
poser ikke vaere tilgeengeligt for barn.

Opbevar apparatet og tilslutningskab-
let pa et sted, hvor det ikke er tilgaen-
geligt for bern under 8 ar.

Forkert handtering kan medfere risiko
for brand. Oplad kun batteriet med det
medfglgende opladningskabel. Batte-
riet ma ikke skilles ad. Apparatet ma



ikke kortsluttes eller kastes pa aben
ild. Apparatet ma ikke abnes eller pa
anden made gdelaegges.

Apparatet oplades med elektrisk
strem. Der er derfor fare for elektrisk
sted. Apparatet ma kun bruges med
den stremforsyningsenhed (GQO6-
050050-AG), der faglger med appara-
tet. Sgrg for, at opladningskablet ikke
er knaekket eller fastklemt, og serg for
at opladningskablet og apparatet ikke
kommer i kontakt med varmekilder
(f.eks. kogeplader, gasflammer osv).

Baer ikke apparatet i opladningskab-
let. Tag opladningskablet ud af appa-
ratet, lige efter opladningen er fardig,
eller i tilfeelde af skader eller fare.

Tag apparatet ud af opladningskablet
for rengering eller vedligeholdelse.
S4 leenge strgmadapteren er sat til, er
der spaending inde i apparatet, selv
nar apparatet er slukket.

Tjek apparatet for skader hver gang
for brug. Hvis man finder skader efter
fransport, kontakt da gjeblikkeligt
forhandleren, hvor apparatet blev
kgbt. Brug aldrig apparatet, hvis det
er blevet tabt eller beskadiget.
Battericellerne inden i ma ikke skilles
Fejlfinding

ad, kortsluttes eller placeres ind mod
en metaloverflade.

Dette apparat indeholder batterier,
der ikke kan udskiftes.

Oplad venligst vakuumpumpen fer
brug ferste gang.

Oplad venligst pumpen minimum
hver 6. maned for at bevare et sundt
batteri.

Fyld ikke boksene helt op, efterlad
altid lidt plads op til kanten. Hvis
boksen er overfyldt, kan vakuummet
blive pavirket.

Al service og alle reparationer skal
udfaeres af et autoriseret servicecen-
ter.

1- Vakuumpumpe

2 - Lille madboks (1.0 L)
3 - Stor madboks (1.6 L)
4 - Oplader

Laesning af kontrollampe og batterisymbol

Vakuumforsegling i gang: Kontrollampe blinker/
pulserer

Vakuumforsegling faerdig: Kontrollampe blinker i
op til 2 sekunder og slukkes derefter

Lavt batteri: Batterisymbolet begynder at blinke
3x

Opladning: Batterisymbolet pulserer langsomt
Helt opladet og klar til tage ud af stikket: Batteri-
symbolet lyser gledende

Brugsvejledning / godt at vide fer brug

Madvarers holdbarhed afhaenger af mange fak-
torer, eksempelvis madens bakterieindhold til at
starte med, efterlevelse af korrekte opbevarings-
og afkelingsforhold og den ngdvendige hygiejne
under behandling og vakuumopbevaring. Nogle
madvarer er heller ikke velegnede til vakuumop-
bevaring.

Renger vakuumboksene og gummiforseglingen,
fer du bruger dem, og serg for, at alle dele er torre.

Visse madvarer kan udsende gasser, som kan
pavirke vakuummet. | disse tilfeelde kan det vaere
ngdvendigt at gentage vakuumprocessen.

Genbrug

Denne garanti deekker ikke reduktion af batteriets
levetid pa grund af alder eller brug, da batteriets
levetid afhaenger af, hvordan det bruges.

i

Symbolet pa produktet eller emballagen viser, at
produktet ikke ma behandles som husholdningsaf-
fald. For at genbruge dit produkt skal du tage det
til en officiel affaldsplads eller til et servicecenter,
som kan fjerne og genanvende batteriet og de
elektriske dele pa en sikker og professionel made.
Folg reglerne i dit land for separat indsamling af
elektriske produkter og genopladelige batterier.

Problem

Mulig arsag

Afhjzlpning

Pumpen stopper under
vakuumforseglingsprocessen, og
gar ikke i gang igen.

Pumpen sugede pulver eller direkte vaesker
ind under vakuumforseglingsprocessen.

stopper igen.

Vend ikke pumpen med bunden i vejret. Fjern den nederste del og renger den for
at sikre, at der ikke er noget der. Segrg for, at pumpen er helt ter, for den bruges
igen. Der kan dryppe overskydende vaeske ud. Gentag denne proces, hvis pumpen

Pumpen skaber ikke vakuum, nar
den placeres pé en beholder, eller
vakuummet holder ikke.

Laget til vakuumbeholderen, silikonetaetningen
eller ventilen er placeret forkert.

Kontroller, om den er placeret korrekt, og at laget er helf lukket.

Silikonetaetningen eller beholderens ventil er
beskidte eller vade.

Renger og ter silikoneforseglingen og ventilen pa beholderen.

Pumpen sidder for lgst pa ventilen.

Under vakuumforsegling skal pumpen presses let ind i fatningen omkring ventilen
for at skabe en tzet forsegling mellem pumpen og ventilen.

Pumpen reagerer ikke pa

taend/sluk-knappen. opladet.

Pumpens batteri er for lidt eller slet ikke

Genoplad vakuumpumpen.

De ovennavnte problemer kan ikke
loses.

Vakuumpumpen kan veere i stykker.

Kontakt kundeservice. Prav ikke at reparere pumpen selv.
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Paremaks eluks Rootsist. Onnitleme
teid uue toote puhul ja lihinemise
eest meie kodude jatkusuutlikumaks
muutmise missiooniga.

Enne vaakumpumba kasutamist lu-
gege see kasutusjuhend pohjalikult
1abi. Selle kasutusjuhendi eiramine

voib pohjustada tosiseid vigastusi
voi kahjustada seadet. AEG ei vas-
tuta kahju eest, mis on p6hjustatud
selle kasutusjuhendi eiramisest.

Ettevaatusabinoud
Vaakumpump (edaspidi ,,seade”) on

ette ndhtud kasutamiseks ainult koos
koigi AEG i vaakum sdilitamise abi-

vahenditega, et luua t6hus vaakum-
tihendus toidu pikaajaliseks sailitami-
seks. Seda fohib kasutada ainult koos
meie poolt tarnitud voi heakskiidetud
lisaseadmetega. Mis tahes muud
kasutamist loetakse mittendueteko-
haseks ja see voib pdhjustada keha-
vigastusi voi varalist kahju. Seade on
moeldud kasutamiseks ainult koduses
majapidamises. See ei ole ette ndhtud



ariliseks kasutuseks. Arge kasutage
seadet enda, teiste isikute voi looma-
de peal.

Seda seadet tohivad kasutada lapsed,
kes on vahemalt 8-aastased ja vane-
mad ning piiratud fuisiliste, sensoor-
sete vOi vaimsete voimete voi vaheste
kogemuste ja teadmistega isikud, kui
nad tegutsevad nende ohutuse eest
vastutava isiku jarelvalve voi juhenda-
mise all, kasutades seadet furvalisel
viisil ning mdistes kaasnevaid ohte.

Arge laske lastel seadmega méngida.

Lapsed tohivad seadet puhastada ja
hooldada ainult jarelevalve all.

Enne seadme Umbertdotlemisele suu-
namist tuleb sellelt eemaldada aku.

Aku tuleb utiliseerida ohutult.

Kasutage ainult seadmega kaasnenud
laadimisadapterit.

Ohutuse tagamiseks hoidke kdik
pakkematerjalid, nt kilekotid, laste
kdeulatusest eemal, kuna need voivad
pohjustada [dmbumist.

Hoidke seadet ja Gihenduskaablit alla
8 aasta vanustele lastele kdttesaama-
tus kohas.

Mittenduetekohane kasutamine p&h-
justab ftulekahjuohtu. Laadike akut
ainult seadmega kaasnenud laadimis-
kaabliga. Arge demonteerige akut.
Valtige seadme lUhistamist ja arge
visake seda tulle. Arge avage seadet,
see vOib pbhjustada seadme purune-
mise.

Veaotsing

Seadet laetakse elektrivooluga.
Seetdttu on elektril6dgi oht. Seadet
tohib kasutada ainult koos seadmega
kaasas oleva toiteallikaga (GQO6-
050050-AG).

Veenduge, et laadimiskaabel ei ole
keerdus ega kokku pigistatud ning
tagage, et laadimiskaabel ja seade

ei puutu kokku soojusallikatega (nt
pliidiplaadid, gaasileegid).

Arge kandke seadet laadimiskaablist
kinni hoides. Uhendage laadimiskaa-
bel seadmest lahti kohe parast laadi-
misprotsessi [0ppu voéi kahjustuste voi
ohtude korral.

Uhendage laadimiskaabel seadmest
lahti enne puhastamist voi hoolda-
mist. Senikaua kui toiteadapter on
Uhendatfud toitevorguga, on seade
pingestatud, isegi kui see on valja
[Glitatud.

Enne iga kasutuskorda konftrollige
seadet kahjustuste suhtes. Mis tahes
transpordikahjustuste korral vétke
kohe Ghendust miiligiettevottega.
Arge kunagi kasutage seadet, kui see
on maha kukkunud voéi kahjustatud.
Seadmes olevaid akuelemente ei tohi
demonteerida, lihistada ega metall-
pinna vastu asetada.

See seade sisaldab patareisid, mida ei
saa vahetada. Enne esimest kasuta-
mist tuleb vaakumpumpa laadida.
Aku hea t66seisukorra fagamiseks
laadige pumpa vahemalt iga 6 kuu
jarel.

Arge taitke karpe taielikult, jatke alati
servadesse ruumi. Kui karp on liiga
tais, voib see vaakumit halvendada.

K6ik remondid voi hooldused tuleb
teha volitatud teeninduskeskuses.

1- Vaakumpump

2 - Vaike toidukarp (1.0 L)
3 - Suur foidukarp (1.6 L)
4 - Laadija

Naidikutule ja aku simboli tdhendused

Vaakumtihendamine toimub: N&idikutuli vilgub/
pulseerib

Vaakumtihendamine on I6ppenud: Naidikutuli
suttib kuni 2-ks sekundiks ja seejarel llitub vélja
Aku tiihjeneb: Aku simbol hakkab vilkuma 3 x
Laadimine: Aku simbol hakkab aeglaselt vilkuma
Aku on téis laetud ja laadimiskaabli saab lahti
tihendada: Aku stimbol helendab

Juhised / nduanded kasutamiseks

Toiduainete sdilivusaeg séltub paljudest teguri-
fest, nagu toiduaine algne mikroobidesisaldus,
Oigete sailitus- ja jahutustingimuste jargimine ning
hiugieeninduete jargimine t66tlemisel ja vaakum-
pakendamisel. M&ned toiduained ei pruugi ka
vaakumpakendamiseks sobida.

Puhastage vaakumkarbid ja kummitihend enne
kasutamist ja veenduge, et kdik osad on kuivad.
Méningatest foiduainetest vdib erituda gaase,
mis voivad vaakumit mojutada. Sel juhul voib olla
vajalik vaakumpakendamist korrata.

Ringlussevott

See garantii ei kata aku t606aja vdhenemist, mis on
p&hjustatud aku t66east voi kasutamisest, kuna
aku kasutusiga soltub kasutamise viisist.
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See tootel voi pakendil olev siimbol naitab, et seda
toodet ei tohi visata olmejadtmete hulka. Toote
taaskasutusse suunamiseks viige see ette nahtud
kogumispunkti voi teeninduskeskusesse, kus

aku ja elektrilised komponendid eemaldatakse ja
suunatakse ohutult ja asjatundlikult taaskasutusse.
Jargige teie riigis kehtivaid elektriseadmete ja
laetavate akude eraldi kogumise reegleid.

Probleem

Voimalik pohjus

Lahendus

Pump peatub vaakumtihendamise
kaigus ja ei llitu uuesti sisse.

Pump imes vaakumtihendamise kaigus pulbrit
voi otseselt vedelikke.

pump jélle seiskub.

Arge pddrake pumpa tagurpidi. Eemaldage alumine osa ja puhastage see
taielikult voorkehadest. Enne uuesti kasutamist veenduge, et pump on téielikult
kuiv. Sellest v&ib rohkem vedelikke vélja tilkuda. Korrake seda protsessi, kui

Mahutile asetatuna ei tekita pump
vaakumit v&i vaakum ei kesta.

Vaakummahuti kaas, silikoontihend voi ventiil
on valesti paigutatud.

Veenduge, et paigutus on dige ja kaas on korralikult suletud.

Silikoontihend v6i mahuti ventiil on
maardunud véi marg.

Puhastage ja kuivatage mahuti silikoontihend ja ventiil.

Pump istub klapi peal liiga Idvalt.

Vaakumtihenduse ajal suruge pump kergelt ventiili Gmbritsevasse dokki, et
tekitada pumba ja ventiili vahel tekiks tugev tihendus.

Pump ei reageeri sees/véljas-nupu
vajutusele.

Pumba aku on tiihi v3i ei ole laetud.

Laadige vaakumpump tdis.

Eespool nimetatud probleeme ei
saa lahendada.

Vaakumpump v&ib olla purunenud.

Vétke iihendust klienditeenindusega. Arge (iritage pumpa ise remontida.
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Por una mejor calidad de vida desde
Suecia. Gracias por adquirir este pro-
ducto y por unirse a nosotros en la
mision que busca hacer de nuestros
hogares un espacio mas sostenible.

Lea cuidadosamente este manual de
usuario en su totalidad antes de usar
la bomba de vacio. Los incumpli-
mientos de las instrucciones de este
manual pueden implicar lesiones
graves o dafios en el producto. AEG
no asume ninguna responsabilidad
por cualquier dafio derivado del
incumplimiento de lo establecido en
este manual de usuario.

Precauciones de seguridad

La bomba de vacio (en adelante el
"electrodoméstico”) se ha disefiado
exclusivamente para su uso con todas
las soluciones de almacenamiento al
vacio de AEG para crear un sellado al
vacio efectivo y prolongar el tiempo
de almacenamiento de los alimentos.
Solo debe utilizarse con los accesorios
suministrados o aprobados por noso-
tros. Cualquier otro uso se conside-
rara impropio y puede causar dafos
personales o dafios a las propiedades.
Este aparato esta diseflado para uso
domeéstico. No estd disefiado para

uso industrial. No use el aparato en
usted mismo, en ofras personas ni en
animales.

Este electrodoméstico puede ser utili-
zado por nifios de 8 afios en adelante
y personas cuyas capacidades fisicas,
sensoriales o0 mentales estén dismi-
nuidas o que carezcan de la expe-
riencia y conocimientos suficientes
para manejarlo, siempre que cuenten
con las instrucciones o la supervision
sobre el uso del electrodoméstico

de forma segura y comprendan los
riesgos.

No permita a los nifios jugar con este
aparato.

Evite que los nifios lleven a cabo la
limpieza y el mantenimiento sin la
supervision adecuada.

Debe retirar la bateria del electrodo-
méstico antes de desecharlo.

La bateria deberd desecharse de
forma segura.

Utilice Unicamente el adaptador de
carga que venia con el producto.

El material de embalaje, como las
bolsas de plastico, no debe dejarse al
alcance de los nifios para evitar ries-
gos de asfixia.

Mantenga el electrodoméstico y el
cable de alimentacion en un lugar no
accesible para nifios menores de 8
afos.

Un manejo inadecuado puede pro-
vocar riesgo de incendio. Cargue la
bateria usando Unicamente el cable
de carga incluido. No desmonte la
bateria. No cortocircuite el electrodo-
méstico y no lo eche a ningun fuego.
No lo abra o destruira el electrodo-
méstico.

El aparato se carga con corriente
eléctrica. Por tanto, existe peligro
de descarga eléctrica. El aparato
solo debe utilizarse con la fuente de
alimentacion (GQO6-050050-AG)
suministrada con el aparato.

Asegurese de que el cable de carga
no quede retorcido ni pellizcado;
asegurese también de que el cable de
carga y el electrodoméstico no entran
en contacto con fuentes de calor (p.
ej. placas de coccidn o llamas de gas).

No tire del electrodoméstico con el
cable de carga. Desconecte inmedia-
tamente el cable de carga del electro-
doméstico después de que termine el
proceso de carga o en caso de peligro
o dafios.

Desenchufe el electrodoméstico del
cable de carga antes de cualquier
limpieza o mantenimiento. Desde

el momento en que se conecta el
adaptador de corriente, el electrodo-
méstico estard bajo tension eléctrica,
aunque esté apagado.

Compruebe si el electrodoméstico
presenta algun dafio antes de usar-
lo. Si detecta algun dafio produci-

do durante el transporte, pdngase
inmediatamente en contfacto con el
distribuidor al que adquirié el elec-
tfrodoméstico. No ponga nunca en
marcha un electrodoméstico que haya
sufrido alguna caida o muestre algun
dafio.

Las células de la bateria no deben
desmontarse, cortocircuitarse o depo-
sitarse sobre una superficie metalica.
Este aparato contiene pilas que no
son reemplazables.

Carga la bomba de vacio antes de

usarla por primera vez.

Carga la bomba de vacio al menos
cada 6 meses para mantener la bate-
ria en buen estado.

No llenes las cajas al maximo, deja
siempre espacio hasta llegar al borde.
Si la caja estd excesivamente llena, el
vacio podria verse afectado.

Todos los servicios de reparacion de-
ben realizarse en un centro de servi-
cio autorizado.

1- Bomba de vacio

2 - Caja pequeiia para alimentos (1.0 L)
3 - Caja grande para alimentos (1.6 L)
4 - Cargador

Lectura del indicador luminoso y del simbolo de la
bateria

Sellado al vacio en curso: Indicador luminoso
intermitente/en parpadeo

Sellado al vacio terminado: El indicador lumino-
so se enciende durante 2 segundos y se apaga a
continuacion

Bateria baja: El simbolo de bateria parpadea 3
veces

En carga: El simbolo de bateria parpadea lenta-
mente

Totalmente cargada y lista para desconexion: El
simbolo de la bateria destella

Guia de uso/Consejos antes de usar

La duracion de los alimentos depende de muchos
factores, como el contenido inicial en gérmenes,
un almacenamiento correcto, las condiciones de
refrigeracion y de la higiene debida durante su
procesado y envasado al vacio. El envasado al
vacio es un método no adecuado para algunos
alimentos.

Limpia las cajas de vacio y la junta de goma antes
de su uso y asegurate de que fodas las piezas
estan secas.

Algunos alimentos pueden emitir gases que pue-
den tener algun efecto en el vacio. En esos casos,
es posible que tengas que repetir el proceso de
vacio.

Reciclado

Esta garantia no cubre reducciones en la duracién
de la bateria por uso o envejecimiento debido a
que la autonomia depende del modo en que se
utiliza.

A

Este simbolo presente en el producto o sobre su
envase indica que el producto no debe ser tratado
como un desecho doméstico. Para reciclar el
producto, llévelo a un punto de recogida oficial o
a un servicio técnico que puede retirar y reciclar la
bateria y las partes eléctricas de manera profe-
sional. Siga las normas de su pais para la recogi-
da separada de productos eléctricos y baterias
recargables.



Solucién de problemas

Problema

Causa posible

Solucién

La bomba se para durante el proceso
de sellado al vacio y no vuelve
a ponerse en marcha.

Le ha entrado polvo o liquido directamente a la
bomba durante el proceso de sellado al vacio.

No ponga la bomba boca abajo. Quite la parte inferior y limpiela para asegurarse de que
no nada. Asegurese de que la bomba esta completamente seca antes de volver a usarla.
Puede que goteen otros liquidos. Repita este proceso si la bomba se vuelve a parar.

La bomba no hace vacio cuando se
coloca sobre un recipiente o el vacio no
se mantiene.

La tapa del contenedor para vacio, la junta de
silicona o la valvula estaban mal colocadas.

Revise que estd colocada correctamente y que la tapa estd bien cerrada.

La junta de silicona o la vélvula del contenedor
estan sucias o mojadas.

Limpie y seque la junta de silicona y la valvula del recipiente.

vélvula.

La bomba se asienta demasiado floja sobre la

Durante el proceso de sellado al vacio, presione suavemente la bomba contra el borde
que rodea la vélvula para que ambas se acoplen herméticamente.

La bomba no responde al botén de

encendido/apagado. tiene carga.

La bateria de la bomba esta poco cargada o no

Recargue la bomba de vacio.

No ha sido posible resolver los
problemas anteriores.

La bomba de vacio puede ser defectuosa.

usted mismo.

Pdngase en contacto con el servicio de asistencia al cliente. No intente reparar la bomba

Fl

Parempaa elamanlaatua ruotsa-
laistuotteiden avulla. Onnittelut
uudesta tuotteesta ja siita, etta pyrit
lisddmaan kotien ekologisuutta
kanssamme.

Lue huolellisesti tama kayttoopas
kokonaan ennen tyhjiopumpun kayt-
t6a. Taman kdyttéoppaan noudat-
tamattomuus voi aiheuttaa vakavan
loukkaantumisen tai vahingoittaa
laitetta. AEG ei hyvaksy mitdan vas-
tuuta mahdollisesta tdman kaytt6-
oppaan noudattamatta jattamisesta
seuraavasta vahingosta.

Turvallisuusohjeet

Tyhjipumppu (josta tdssa kdyte-
taan nimitysta "laite”) on tarkoitettu
kaytettavaksi ainoastaan AEG-tyhjio-
sdilytyslaitteiden kanssa tehokkaan
tyhjideristyksen aikaansaamiseksi
pitkdkestoista ruoansailytysta varten.
Laitetta voidaan kayttaa vain Elect-
roluxin toimittamien tai hyvaksymien
varusteiden kanssa. Muunlainen
kayttd katsotaan virheelliseksi ja voi
johtaa henkilévammaan tai omai-
suusvahinkoon. Laite on tarkoitettu
kotitalouskayttoon. Sita ei ole tar-
koitettu kaupalliseen kayttéon. Ald
altista itsedsi, muita ihmisia tai eldimia
laitteen vaikutukselle.

Vahintaan 8 vuotta tayttaneet lapset
ja henkildt, joiden fyysiset, aisti- tai
henkiset kyvyt ovat heikentyneet tai
joilta puuttuu laitteen tuntemusta tai
kokemusta sen kdytosta, saavat kayt-
taa tata laitetta ainoastaan silloin, kun

heitad on valvottu tai opastettu kaytta-
maan laitetta turvallisesti ja ymmarta-
maan sen kayttoon liittyvat vaarat.

Lapset eivat saa leikkia talla laitteella.

Lapset eivat saa suorittaa puhdistusta
fai huoltoa ilman valvontaa.

Akut tulee poistaa laitteesta ennen
sen romuttamista.
Akku tulee havittaa turvallisesti.

K&ayta vain tuotteen mukana toimitet-
fua laturia.

Pakkausmateriaalit (esim. muovipus-
sit) tulee pitaa lasten ulottumattomis-
sa fukehtumisvaaran valttamiseksi.

Pida laite ja liitantajohto alle 8-vuoti-
aiden lasten ulottumattomissa.

Virheellinen kasittely voi aiheuttaa
fulipalovaaran. Lataa akku ainoastaan
mukana toimitettavan latausjohdon
avulla. Ald pura akkua. Al4 aiheuta
laitteeseen oikosulkua aldka heita sita
tuleen. Al4 avaa laitetta &l4ka tuhoa
sitd muilla tavoin.

Laite ladataan sahkovirralla. Siksi on

olemassa sahkoiskun vaara. Laitetta

saa kdyttaa vain laitteen mukana toi-
mitetun virtaldhteen kanssa (GQO6-

050050-AG).

Varmista, etta latausjohto ei ole
mutkalla eikd puristuksissa, ja farkista,
etta latausjohto ja laite eivat joudu
kosketuksiin ldmmonlahteiden kanssa
(esim. liesi, kaasuliekit).

Ala roikota laitetta latausjohdosta. Ir-

rota latausjohto laitteesta valittomasti
latauksen paatyttya tai vahingon tai
vaaratilanteen sattuessa.

Irrota laite latausjohdosta ennen
puhdistusta tai huoltoa. Jos virtaso-
vitin on liitetty laitteeseen, laitteessa
on jannitettd, vaikka laitteen virta olisi
kytketty pois.

Tarkista ennen jokaista kayttoker-
taa, etta laite on ehja. Jos havaitset
kuljetuksen aikana syntyneita vahin-
koja, ota valittdmasti yhteytta jalleen-
myyjdan, jolta olet hankkinut laitteen.
Pudonnutta tai vaurioitunutta laitetta
ei saa koskaan kayttaa.

Laitteessa olevia akkukennoja ei saa
purkaa, asettaa metallipintaa vasten
eika niihin saa aiheuttaa oikosulkua.

Tama laite sisaltaa paristoja, joita ei
voi vaihtaa.

Lataa tyhjopumppu ennen ensim-
maista kayttokertaa.

Lataa tyhjiopumppu vahintaan
kuuden kuukauden vélein, jotta akut
pysyvat hyvassa kunnossa.

Al3 tayta laatikoita aivan tayteen, jata
aina tilaa reunaan. Jos laatikko on liian
tdynn4, se saattaa vaikuttaa tyhjioon.

Vain valtuutettu huoltokeskus saa
suorittaa huoltoja ja korjauksia.

1- Tyhjépumppu

2 - Ruokalokero, pieni (1.0 L)
3 - Ruokalokero, suuri (1.6 L)
4 - Laturi

Lukeman merkkivalo ja akkusymboli



Tyhjideristys kdynnissa: Merkkivalo vilkkuu/
vélahtelee

Tyhjideristys valmis: Merkkivalo syttyy kahden
sekunnin ajaksi ja sammuu sitten

Matala akun varaus: Akkusymboli alkaa vilkkua
kolmesti

Lataaminen: Akkusymboli valdhtelee hitaasti
Taysin ladattu ja voidaan irrottaa: Akkusymboli
palaa keskeytyksetta

Kayttoohjeet / hyva tietdd ennen kayttoa

Ruoan sailyvyys riippuu monista tekijdista, kuten
sen alustavasta bakteeritasosta, oikeiden sailytys-
ja jddhdytysolosuhteiden noudattamisesta ja

Vianetsinta

tarvittavasta hygieniasta kasittelyn ja vakumoinnin
aikana. Jotkut ruoat eivat valttamatta ole sopivia
tyhjiosailytykseen.

Tyhjenna vakuumilaatikot ja kumitiiviste ennen
kaytt6a ja varmista, etta kaikki osat ovat kuivia.

Jotkut ruoat paastavat kaasuja, jotka saattavat
vaikuttaa tyhjioon. Naissa tapauksissa vakuumi-
prosessi joudutaan mahdollisesti toistamaan.

Kierratys

Tama takuu ei kata akun keston heikkenemista,
joka on seurausta akun idsta tai kaytosta, koska

akun kestoikaan vaikuttaa sen kdytén luonne.
|

Tama merkki tuotteessa tai sen pakkausmate-
riaalissa farkoittaa, ettei fuotetta pida kasitella
kotitalousjatteend. Kierrdta tuote toimittamalla se
viralliseen kerdyspisteeseen tai huoltokeskukseen,
jossa akku ja sdhkoosat voidaan poistaa ja kier-
rattaa turvallisesti ja ammattitaitoisesti. Noudata
paikallisia sdhkoélaitteiden ja ladattavien akkujen
erillisen kierratyksen saantoja.

Ongelma

Mahdollinen syy

Korjaustoimenpide

Pumppu lakkaa toimimasta
tyhjideristyksen ollessa kdynnissa
eika kaynnisty uudestaan.

Pumppu imaisi jauhetta tai suoraan nesteit
tyhjideristyksen ollessa kdynnissa.

Ala kaanna pumppua ylésalaisin. Poista alempi osa ja puhdista se varmistaaksesi,
eftd se on tyhja. Varmista, ettd pumppu on tadysin kuiva, ennen kuin kaytat sita
uudelleen. Ylimaaraista nestetta voi valua ulos. Toista ndma vaiheet, jos pumppu
lakkaa uudelleen toimimasta.

Pumppu ei luo tyhjiota, kun se
asetetaan sdilion paalle, tai tyhjio
ei kesta.

Tyhjiésailion kansi, silikonitiiviste tai venttiili
on asennettu vaarin.

Tarkista, ettd pumppu on oikeassa asennossa ja etta kansi on kunnolla kiinni.

marka.

Silikonitiiviste tai sailion venttiili on likainen fai

Puhdista ja kuivaa silikonitiiviste ja sailion venttiili.

Pumpun venttiili on 16ysasti kiinnitetty.

Tyhjiderityksen ollessa kdynnissa paina varovasti pumppua venttiilia
ymparoivaan telakkaan, jotta pumpun ja venttiiliin vélille muodostuu tiivis liitos.

Pumppu ei reagoi On/Off-

painikkeeseen. ei ole virfaa.

Pumpun akun varaustaso on matala tai akussa

Lataa tyhjiopumppu uudelleen.

Edell& olevia ongelmia ei voi
ratkaista.

Tyhjiépumppu voi olla rikki.

Ota yhteytta asiakaspalveluun. Ala yrita korjata pumppua itse.
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Pour mieux vivre de Suéde.
Félicitations pour votre nouvel
achat! Nous vous remercions de vous
joindre a nous en faveur de maisons
plus durables.

Veuillez lire attentivement ce ma-
nuel d’utilisation dans son intégra-
lité avant d’utiliser la pompe a vide.
Le non-respect du présent manuel
d’utilisation peut provoquer des
dommages corporels ou matériels
graves. AEG décline toute respon-
sabilité en cas de dommages dus
au non-respect du présent manuel
d’utilisation.

Consignes de sécurité

La pompe a vide (désignée ci-apres

« 'appareil ») doit étre utilisée exclusi-
vement avec les solutions de range-
ment sous vide AEG afin de rendre
'emballage sous vide hermétique et
favoriser la conservation longue des
aliments. Elle ne peut étre uftilisée
gu'avec les accessoires fournis ou
approuvés par notre marque. Toute

autre uftilisation sera considérée
comme inappropriée et pourra pro-
voquer des dommages corporels ou
matériels. Cet appareil est destiné

a un usage domestique. Il n’est pas
destiné a une ufilisation commerciale.
N'utilisez pas I'appareil sur vous, sur
d’autres personnes ou sur des ani-
maux.

Cet appareil peut étre utilisé par des
enfants a partir de 8 ans et par des
personnes ayant des capacités phy-
siques, sensorielles ou mentales ré-
duites ou un manque d'expérience et
de connaissances, a condition qu'elles
aient été placées sous surveillance

ou qu'elles aient recu des instructions
concernant l'utilisation de I'appareil en
toute sécurité et qu’elles comprennent
les dangers encourus.

Ne laissez pas les enfants jouer avec
lappareil.

Le nettoyage et I'entretien ne doivent
pas étre effectués par des enfants
sans surveillance.

La batterie doit étre retirée de I'appa-
reil avant qu'il ne soit mis au rebut.

La batterie doit étre mise au rebut en
toute sécurité.

N'utilisez que le chargeur fourni avec
lappareil.

Conservez les emballages, notamment
les sacs en plastique, hors de portée
des enfants afin d’éviter tout risque
d’étouffement.

Conservez l'appareil et le cable de
connexion dans un lieu hors de portée
des enfants de moins de 8 ans.

Une mauvaise manipulation peut
provoquer un incendie. Chargez la
batterie uniquement a l'aide du céble
de charge inclus. Ne démontez pas

la batterie. Ne provoquez pas de
court-circuit de 'appareil et ne le jetez
pas au feu. N'ouvrez pas et ne détrui-
sez pas, de quelque maniére que ce
soit, l'appareil.

L’'appareil est chargé de courant élec-
frique. Il y a donc un risque d’électro-
cution. L'appareil ne doit étre utilisé
gu’avec le bloc d'alimentation (GQO6-
050050-AG) fourni avec l'appareil.
Assurez-vous que le cable de charge



ne soit pas plié ou pincé, et que le
cable de charge et l'appareil n'entrent
pas en contact avec des sources de
chaleur (p. ex. : plaques de cuisson,
flammes de gaz).

Ne transportez pas l'appareil par le
cable de charge. Déconnectez le cable
de charge de I'appareil immédiate-
ment aprés avoir ferminé le processus
de charge, ou en cas de dommage ou
de danger.

Débranchez I'appareil du cable de
charge avant son nettoyage ou son
entretien. Tant que l'adaptateur
secteur est branché, une tension est
présente a l'intérieur de l'appareil,
méme si celui-ci est éteint.

Vérifiez que l'appareil n'est pas en-
dommagé avant chaque utilisation. Si
vous détectez des dommages dus au
transport, contactez immédiatement
le revendeur aupreés de qui vous avez
acheté I'appareil. N'utilisez jamais

un appareil qui est fombé ou qui est
endommagé.

La batterie ne doit pas étre démontée,
court-circuitée ni placée contre une
surface métallique.

Cet appareil contient des piles qui ne
sont pas remplacables.

Veuillez charger la pompe a vide
avant la premiére utilisation.

Veuillez charger la pompe tous les

six mois au moins pour maintenir la
batterie en bon état de marche.

Dépannage

Ne pas remplir les boites compléte-
ment, veiller a toujours laisser un es-
pace libre entre les alimenfts et la face
inférieure du couvercle. Lefficacité de
la mise sous vide peut étre affectée si
la boite est trop remplie.

Toutes les opérations de mainte-
nance et de réparation doivent étre
effectuées par un service aprés-vente
agréé.

1- Pompe a vide

2 - Petite boite alimentaire (1.0 L)
3 - Grande boite alimentaire (1.6 L)
4 - Chargeur

Voyant de lecture et symbole de la batterie

Mise sous vide en cours: le voyant lumineux
clignote

Mise sous vide terminée: le voyant lumineux
s’allume pendant 2 secondes, puis s’éteint
Batterie faible: le symbole de la batterie com-
mence a clignoter 3 fois

Chargement en cours: le symbole de la batterie
clignote lentement

Complétement chargé et prét a étre débranché:
le symbole de la batterie s'allume

Recommandations d’utilisation/Ce qu’il faut
savoir avant l'utilisation

La durée de conservation des aliments dépend

de plusieurs facteurs, parmi lesquels la présence
initiale de germes dans la nourriture, le respect des
conditions appropriées de stockage, de réfrigéra-
tion et d’hygiéne pendant la préparation et la mise
sous vide. La conservation sous vide ne convient
pas a certfains aliments.

Nettoyer les boites de conservation sous vide et
les joints en caoutchouc avant l'utilisation et vérifi-
er que chaque élément et bien sec.

Certains aliments émettent des gaz qui peuvent
avoir un impact sur la qualité du vide. Si tel est le
cas, l'opération de mise sous vide peut demander a
éfre répétée.

Recyclage

La garantie ne couvre pas la perte d'autonomie

de la batterie liée a 'dge de la batterie et/ou a son
utilisation, car sa durée de vie dépend de la nature
de I'utilisation de l'appareil.

B

Ce symbole sur le produit ou sur son emballage
indique que le produit ne doit pas étre jeté avec
les déchets ménagers. Pour recycler ce produif,
déposez-le dans un point de collecte officiel ou
rapportez-le au service aprés-vente qui pourra re-
tirer et recycler la batterie et les composants élec-
friques de facon sdre et professionnelle. Respectez
les réglementations de votre pays concernant la
collecte séparée des produits électriques et des
batteries rechargeables.

(AIN) [

Probléme

Cause possible

Solution

La pompe s’arréte pendant le
processus de mise sous vide et ne se
remet pas en marche.

La pompe a aspiré de la poudre ou des liquides
directs pendant le processus de mise sous vide.

s’arréte & nouveau.

Ne retournez pas la pompe. Retirez la partie inférieure et nettoyez-la pour vous assurer
qu'il n’y a rien dedans. Assurez-vous que la pompe est bien séche avant de la remettre
en marche. D’autres liquides pourraient s’écouler. Répétez ce processus si la pompe

La pompe ne fait pas le vide lorsqu’elle
est placée sur un réservoir ou la mise
sous vide ne dure pas longtemps.

Le couvercle du réservoir a vide, le joint en
silicone ou la valve sont mal positionnés.

Vérifiez qu’elle est positionnée correctement et que le couvercle est bien fermé.

Le joint en silicone ou la valve du réservoir sont
sales ou humides.

Nettoyez et séchez le joint en silicone et la valve du réservoir.

La pompe est desserrée sur la valve.

Pendant la mise sous vide, appuyez légérement la pompe sur le socle entourant la valve
pour créer une étanchéité entre la pompe et la valve.

La pompe ne réagit pas au bouton

Marche/Arrét. chargée.

La batterie de la pompe est faible ou n’est pas

Rechargez la pompe a vide.

Les problemes ci-dessus ne peuvent
pas étre résolus.

La pompe a vide est peut-étre cassée.

Contactez le service client. N'essayez pas de réparer la pompe par vous-méme.
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For better living aro t Zounsia.
ZuyxapnTnpLa yia To VEo oag
TTPOIOV Kall TN CUMHETOXN OaG
GTNV QTTOCTOA HAG VA KAVOUHE
TA OTTITIA TIEPIOCOTEPO PIWCIHA.

AlaBACTE TIPOCEKTIKA TO TTAPOV
EYXELPISIO XPrioNG 0TO GUVOAS
ToL TPV xpnoluorromosrs mv
avtAia stou H un ouup.opcpwon
HE TO rrapov 8VX€Ipl5lO xpnonq
MTTOPEL Va oSnyr]csl oc coBapo
quuuauouo N o BAGBN

™ng OUOKsunq H AEG bev
ava)\auBo.vsl Kapia sueuvr] ya
ZNMIEG TTOL npOKa)\ouvral arto
™ KN cuuuopcpwon ME TO TTapOV
gYXepidlo xpriong.

MpPo@UAAEELG ACPAAELAG

H avtAia kevou (peENg
QVapePOHEVN WG “OLCKEL”)
TpoopldeTal va xpnomorrometrcu
ATTOKAEIOTIKA E OAEG TIG
AUoELG cu'roenKsuor]q KEVOL
AEG ywa tn 6nutoupvta pag
arrorsAsouaTlan ocppaylor]c
Kevou yla ucu(poxpowa
arodnkevon tpoq)luoov Mrropel
va xpr]omorrou]ea uovo HE

Ta aEeoouap Tov rrqpsxovml

N €XOLV sprlesl armo suaq
Orr01(16r]rrors a?\)\r] Xpnon
esooparal OKATAMNAN Kal |.1Tr0p€l
va o&rwr]oa o€ rpauuauouo

N UNqu nuiee. H ouoxsun
rrpooptCsrcu YlQ OIKIQKT) xpncn
Asv Tpoopilstal yla surroler]
xpnon. Mnv xpr]omorromrs ™
OULOKELI OTOV EAUTO OAG, O AN
atopa n <wa.

AuTi N CLCKELN UTTOPE Va
xpr]c:luorromea aro rral&a
Avw TWV 8 ETWV Kal cu'ro atopa
He uswousvsq owuaTleq,
CllOGI’]Tf]plClKS(; N vonTleq
6uvarorr]rsq N He ENen
surrslplaq Kal yvooor]q av
smB)\srrovral N Ka906r]youvrc11
armo a)\)\ouq OXETIKA LIE mv,
aopaAn xpnon ™G ouoxeunq Kal
KATAVOOULV TOLG KIVEUVOUG TTOU
EMOXEVLOLV.

Ta madia Sgv mipemel va maillouvv
LLE TN CLOKELN.

O Kaeaplouoq Kal N cuvInENnon
Sev TIPEMEL val.

Ot pratapleg PEMEL va

QAPALPOLVTAL ATTO TN CLUOKELN
TTPOTOL ATTOPPIPOEL

H pratapla mpemnelL va armoppLpOel
LE AOPAAELQL.

Xpr]omorrowlrs uovo ToV
rrpooapuoyscl cpoprlor]q TToL
TIAPEXETAL JIE TO TTPOIOV.

Ta madia Sgv mpemnel va

£XOLV TIPOoBacN oTa LAKA
OLOKELAGIAG, OTTWG OL TTAQOTIKEG
OGKOULAEG, YIa VA ATTOGEVYETAL O
Kivduvoc ao@uElac. PLAACOETE
Tr) CUOKELN KAL TO KAAWSIO
OLVBEDNG OE ONELO TTOL BeV elval
TPOOBAGCIHO OE TTIAUSIA KATW TWV
8 eTwV.

O akataAANAOG XEIPIOUOC
TIPOKAAEL KIVBLVO TTLPKAYLAG.
CDopTlCers nv urrarapla uovo e

TO TTAPEXOMEVO KAAWSIO (POPTIONG.

MnV ArmocuLVAPUOAOYEITE TNV
prratapla. Mnv BPaxLKUKAWVETE
Tr CUCKELN KAl NV TN PIXVETE
otn ewTiA. Mnv avolyete N
KATAOTPEPETE e ANAO TPOTTO TN
CULOKELN.

BeBaiwBsite 0TI TO KAAWSIO
(POPTIONG BEV EXEL OTPABWOEL N
TolurmOei kaw BeBaiwdelte 6Tl TO
Ka)\ooélo (POPTIONG Kal n OUOKSUI’]
eV EPXOVTAL OE EMAPN HE TINYEG
BEPUOTNTAG (IT.X. EOTIEG, PAOYEG
agplov).

Mnv usracpepsre ™ OULOKELN
armo To KAAWSI0 cpoprlor]q
ATTOCUVEEGDTE TO KAAWSI0
(POPTIONG QTTO Tr) GUOKELN
AUEOWC usra Tnv 07\0K7\r]pwor]
g 61(16u<001c1q (poprlor]q r] o€
meptrtwon PAABNG f Kivduvou.

ATTOOLVEEGTE TN CLOKELN ATTO

TO KAAWSI0 cpopuor]q e\ aro
TOV KABAPIoWO N TN ouvrr]pr]on .
Oco o ueraoxnuartomq loxuoq
8lVCll OUV6€5€|.18VOC otnv rrptZa
UTTAPXEL racn oTo eowreleo

™G ouoKsunq, QKON Kal av n
OUOKEUI’] ival arrsvz—:pyorromuevr]
EAeyxers n OUOKSUI’] yia TUXOV
CNUIES oWV arno Kads xpr]or] Ec1v
Slamoroooere on01c16r]rrors Zr] i
KClT(l TN HETAPOPA, emKowwvr]ore
QAUECWG e Tov Clvrlrrpoowrro cu'ro
TOV OTTOlO AyoPACATE ™ OULOKELN.
Mote T\ xpr]omorrowlre Ha
OUOKEUI’] TTOU EXEL TIECEL I EXEL
UTTOOTEL {NHIA.

Ta oToIKEla TNG Hrataplag 8ev

TTPETTEL VA ATTOCLVAPHOACYOLVTAL,
va BpaxLKLKAWvVOVTAL I va
TOTTOBETOLVTAL OE HETAAIKN
ETTPAVELQL.

DopTioTe TNV AVTAIA KEVOL TPV
TNV TPWTN XPnon.

PopTiGete TNV AVTAIA TOLAGKIOTOV
KABe 6 unveq yla va Slarnpnosrs
TNV KAAN LYELA TNG UITATAPIAC,.

Mr]v ysulZsTs rsAslwc Ta KOUTlCl
Cl(pr]VSTS navta xwpo otnv CleI’]
Eav to KlBooTlo givat Urrsprﬁ\r] PEC,
TO KEVO AEPOG UITOPEL va
ETTNPEACTEL

O?\a Ta 0£PPIG N oL snlOKeueq
TTPETIEL VA sxrs)\ouvwl armo
£E0LOLIOSOTNEVO KEVTPO CEPPIC.

1- AvTAla KevoD

2 - Aoxela paynTtoL vTo KeVO (1,0 Aitpo)
3 - Aoxeio paynToL og Kevo (1,6 Aitpa)
4 - ®opTIOTAG

Tppaylon LTTO KeVo ot dladikacia: H
EVBEIKTIKN Auxvia avaBooBAvel/maApidel
OMNOKANPWONKE N oppPAylon LTTO

Kevo: H evSelkTikn Avxvia avdpet ya 2
BELTEPOAETTTA KAl HETA OPNVEL

XapnAn prratapia: To cOPBOAO pratapiag
apxiZel va avaBooBhVEL 3 popPEG
dopTion: To cOUPBOAO TNG pITaTapiag
TAAAETAL apya

MANPWG POPTICHEVO KAl ETOLO Yl
arrooLVSESN: ZUUPBOAO UITATAPIAG TTOL AQUTTEL

KateuBuvtnpieg ypappeg xpnong / Kaho sivat
Va YVWpIZETE TIpLV arto th Xpnon

H 81apkela Zwng Twv TPOPILWY sEaptatal
armod oAV TTAPAYOVTEG, OTTWG N APXIKA
TTEPIEKTIKOTNTA TWV TPOPILWY O IKPORLA, N
THPNON TWV CWOTWY CLVBNKWY ATTOBAKELONG
kat POENG Kal N armatToVHEVN LYIEWVH

KATA TNV EMEEEPYATIA KAl TO OKOLTTIOHA.
OpIOUEVA TPOPIUA UTTOPEL ETTIONG VA UV slval
KATAAANAQ YIQL ATTOBHKELON OE KEVO AEPOG.

KaBaploTe Ta KOLTIA KEVOL AgpOE Kal

TN AQCTIXEVIA OTEYQVOTTOINON TTPWV T
XPNOUIOTTOIOETE Kal BERAWBEITE OTIL OAa
Ta pePN sivat oteyva. OplopEva TPOPILA
UITOPEL VAl EKTTEUTTOLY AEPLA TTOL UITOPEL val
ETNPEACOLV TO KEVO AEPOG. T€ AUTEG TIG
TIEPUTTWOELG N Sladikaoia KevoL Umopsl va
XPEIAOTEl va ETTavaAneOeL.

AvakUOkAwon

H rmapovoa syy\non 6ev KAALTTTEL TN UEeiwon
TOUL XPOVOUL AEITOLPYIAG TNG UITaTapiag
Adyw NG NAKIAg 1 TG xPNoNnG TG, Kabug n
dlapkela Cwng TnG YUrmataplag eEaptatal aro
™ LOoN NG XPAONG.

B

AuTO TO GOHBOAO ETTL TOL TTPOIOVTOG A €T
TNG CLOKELAGIAG TOL CNUAIVEL OTL TO TTPOIOV
QAUTO BgV CLYKATAAEYETAL OTA CLVNON



OIKIaKA ATTopPIppaTa. MNa va avakLKAWGCETE
TO TTIPOIOV 0AG, B TTIPETTEL VA TO HETAPEPETE
O€ £vd €MONKO ONUEI0 GLUANOYNG 1 OF €va
KEVTPO OEPPRIG TTOL UITOPEL VA apalpETEL

KAl VA QVAKUKAWOEL TNV JImatapia Kat ta

AVTIHETWTTION TIPORANHATWV

NAEKTPIKA HEPN LE ACPAAT] KAl ETTAYYEALATIKO

TPOTO. AKOAOUBNOTE TOUG KAVOVEG TNG XWPAG

0ag YA TN XWPLoTH SLAAOYH NAEKTPIKWV
TTPOIOVTWY Kl EMTAVAPOPTICOUEVWV
UITATAPLUOV.

MpoBAnua

Meavn artia

O¢pareia

H avtAia otapatd kata
Slapkela TG dladikaoiag
oPPAYLONG LTTO KEVO Kal &gV
avaBel Eava.

H avtAia avappopolos okovn
1 armevBEeiag LYPA KATd T
Sladikaoia oppAaylong LTTO KEVO.

Mnv yupiCete tnv avtAia avarmoda. AQAIPECTE TO KATW UEPOG KAl
kaBapioTe yla va BeBAlWOEITE OTL SEV LTTAPKEL TIMTOTA HESA TOUG.
BeBawwBeite 0TI N avTAia glval TEAEIWG OTEYVH TTPOTOL BECETE
Eava og Asitovpyia. Mmopei va oTaEouy eMmMAEoV LYPA.
ErmavalaBete avth tn Sladikaocia av n avtAia otapatnost Eava.

H avTtAia 8gv 6nUIOLPYEL KEVO
otav Tomodsteital os Soxelo
1 TO KEVO BeV BIApPKEL.

To KarmakL Tou S0XEl0L KeVOD,
N ToloLXa GIAKOVNG A N BaABida
£€xouV TomoBeTNOl AavBacpéva.

OWOTA KAELOTO.

EAEYETE OTL N TOTTOBETNON E£iVAL CWOTH KAl OTL TO KATTAKL Eival

H tolpoLxa olMkovng f n BaaBida
ToL SoxeioL sival BpwHIKa i BPEYHEVA.

Tou doxeiov.

KaBaplote Kal 0TEyVWOTE Th TOIoLXA CIAIKOVNG Kal T BaABida

Barpisa.

H avtAia kaBstal TToAL xahapd otn

Katd tn 81apKela TG o@paylong Lo Kevo, THECTE EAAPPA TNV
avtAla otn Bdon mou TEPIBAANEL TN BaABida yia va SnuovpyrosTte
LA OPIKTH oppaylon HETAEL TG avTAlag kat tng Baipisac.

H avtAla 8sv avtarokpivetat
oTO Kouprti On/Off.

H prmatapia tng avtAiag eivat xapnAn
1) 8ev elval POPTICUEVN.

Emavagoptiote v avtAia Kevou.

Ta mapardvw mpoRAfuata
&ev pmopoLY va AuBoLV.

H avtAia kevol propel va omdosl.

EMKOWVWVAGCTE We TNV ELTTNPETNON TTEAATWY. MnV TpooTadnosTs
Va EMOKEVACETE HOVOL 0AG TNV AVTAIQ.
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Iz Svedske za bolji zivot. Cestitamo
vam na novom proizvodu i $to ste

nam se pridruzili u misiji da domove
ucinimo odrzivijima.

Molimo pazljivo i u cijelosti procitajte
ovaj korisnicki priruc¢nik prije upo-
trebe vakuumske pumpe. Nepridrza-
vanje preporuka iz ovog korisni¢kog
priru¢nika moze dovesti do ozbiljnih
ozljeda ili oSteéenja uredaja. AEG

ne preuzima nikakvu odgovornost
za Stetu nastalu zbog nepridrzava-
nja preporuka iz ovog korisnickog
prirucnika.

Sigurnosna upozorenja

Vakuumska pumpa (u daljnjem tekstu
Luredaj”) namijenjena je upotrebi
isklju¢ivo sa svim vakumskim rje-
Senjima za pohranu AEG kako bi se
stvorilo ucinkovito hermeticko zatva-
ranje za dugotrajno skladistenje hra-
ne. Moze se koristiti samo s dodatnom
opremom koji smo isporucili ili odobri-
li. Bilo koja druga uporaba smatra se
nepropisnom i moze rezultirati osob-
nim ozljedama ili materijalnom Stetom.
Ovaj je uredaj namijenjen upotrebi

u domacinstvu. Nije namijenjen za
komercijalnu upotrebu. Ne koristite
aparat na sebi, drugim osobama ili
Zivotinjama.

Ovaj uredaj mogu koristiti djeca od

8 godina i starija i osobe smanje-

nih tjelesnih, osjetilnih ili mentalnih
ssposobnosti ili one koje ne raspolazu
iskustvom ili znanjem ako su pod nad-
zorom osobe odgovorne za njihovu
sigurnost i rade po uputama koje se
odnose na sigurno koristenje uredaja
te razumiju uklju¢ene opasnosti.

Djeca se ne smiju igrati s ovim ureda-
jem.

Ciscenje i odrzavanje uredaja djeca ne
smiju obavljati bez nadzora.

Prije bacanja u ofpad, baterije se mo-
raju ukloniti iz uredaja.

Bateriju treba zbrinuti na sigurno.
Koristite samo adapter za punjenje
koji je prilozen uz proizvod.

Ambalaza, npr. plasti¢ne vredice, ne
smije biti dostupna djeci kako bi se
izbjeglo gusenje.

Uredaj i priklju¢ni kabel drzite na
mjestu koje nije dostupno djeci mladoj
do 8 godina.

Nepravilno rukovanje uzrokuje
opasnost od poZara. Bateriju punite
samo pomocu prilozenog kabela za
punjenje. Nemojte rastavljati bateriju.
Nemojte aparatom izazvati kratki spoj
ni bacati ga u vatru. Nemojte otvarati

ili na bilo koji drugi nacin unistavati
ureda;j.

Uredaj se puni elektri¢nom strujom.
Stoga postoji opasnost od strujnog
udara. Uredaj se smije koristiti samo
s jedinicom za napajanje (GQO6-
050050-AG) koja je isporucena s
uredajem. Pazite da kabel za punjenje
nije savijen ili stegnut i vodite racuna
da kabel za punjenje i uredaj ne dodu
u kontakt s izvorima topline (npr.
plo¢ama za kuhanje, plinskim plame-
nikom).

Uredaj nemojte nositi drzeci ga za
kabel za punjenje. Odspojite kabel za
punjenje s uredaja odmah nakon zavr-
Setka punjenja ili u slucaju ostecenja
ili opasnosti.

Prije ¢iS¢enja ili odrzavanja odspojite
kabel za punjenje s uredaja. Sve dok
je adapter napajanja uklju¢en, unutar
uredaja postoji napon, ¢ak i ako je
uredaj iskljucen.

Prije svake uporabe provijerite je li
uredaj ostecen. Ako otkrijete oSte-
¢enja nastala u prijevozu, odmah se
obratite prodajnom zastupniku od
kojeg ste kupili uredaj. Nikada ne-
mojte koristiti uredaj koji je pao ili je
ostecen.

Baterije se ne smiju rastavljati, spajati



u kratki spoj ili postavljati na metalnu
povrsinu.

Ovaj uredaj sadrzi baterije koje se ne
mogu zamijeniti. Prije prve uporabe
napunite vakuumsku pumpu.

Napunite pumpu najmanje svakih
6 mjeseci kako biste odrzali dobro
stanje baterije.

Nemojte puniti kutije do vrha, uvi-
jek ostavite mjesta do ruba. Ako je
kutija prepunjena, fo moze utjecati na
vakuum.

Sve servise ili popravke mora izvoditi
ovlasteni servisni centar.

1- Vakuumska pumpa

2 - Mala kutija za hranu (1.0 L)
3 - Velika kutija za hranu (1.6 L)
4 - Punjac

Otklanjanje poteskoca

Svjetlo indikatora ocitavanja i simbol baterije

Vakuumsko brtvljenje u procesu: Svjetlo indikato-
ra freperi / pulsira

Zavrseno vakuumsko brivljenje: Zaruljica indika-
tora svijetli dvije sekunde, a zatim se iskljucuje
Slaba baterija: Simbol baterije pocinje treptati 3x
Punjenje: Simbol baterije sporo pulsira

Potpuno napunjen i spreman za iskljucivanje:
Simbol baterije svijetli

Smjernice za uporabu / Dobro je znati prije
uporabe

Rok trajanja hrane ovisi o mnogim ¢imbenicima,
poput pocetnog sadrzaja mikroba u hrani, posti-
vanja pravilnih uvjeta skladistenja i hladenja, kao
i od potrebne higijene tijekom obrade i vakumi-
ranja. Neka hrana nije prikladna za skladistenje u
vakuumu.

Ocistite vakuumske kutije i gumenu brtvu prije
koristenja i provjerite je li svaki dio suh.

Neka hrana moze ispustati plinove koji mogu
utjecati na vakuum. U tim slucajevima proces vaku-

umiranja ¢e mozda trebati ponoviti.
Recikliranje

Ovo jamstvo ne pokriva smanjenje rada baterije
zbog starosti ili upotrebe, zato $to Zivotni vijek
baterije ovisi o prirodi uporabe.
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Ovaj simbol na proizvodu ili ambalazi oznac¢ava da
se proizvod ne smije fretirati kao kuéni otpad. Kako
biste reciklirali svoj proizvod, odnesite ga na sluz-
beno sabirno mjesto ili u servisni centar koji moze
ukloniti i reciklirati bateriju i elektricne dijelove na
siguran i profesionalan nacin. Provjerite odredbe
vase zemlje za odvojeno prikupljanje elektri¢nih
proizvoda i punjivih baterija.

Problem

Moguci uzrok

Rjesenje

Pumpa se zaustavlja tijekom
postupka vakuumskog brtvljenja
i ne ukljucuje se ponovno.

Pumpa je usisala prah ili izravne tekudine
tijekom postupka vakuumskog brtvljenja.

Nemojte okretati pumpu naopako. Uklonite donji dio i ocistite kako biste bili
sigurni da u njima nema nista. Prije ponovnog pokretanja provjerite je li pumpa
potpuno suha. Dodatne tekucine mogu iscuriti. Ponovite ovaj postupak ako se
pumpa ponovno zaustavi.

Pumpa ne stvara vakuum kad se
stavi na posudu ili vakuum ne traje.

Poklopac vakuumske posude, silikonska
brtva ili ventil nisu pravilno postavljeni.

Provjerite je li polozaj pravilan i je li poklopac pravilno zatvoren.

ili mokri.

Silikonska brtva ili ventil spremnika su prljavi

Ocistite i osusite silikonsku brtvu i ventil spremnika.

Pumpa previse labavo sjedi na ventilu.

Tijekom brtvljenja vakuumom, lagano pritisnite pumpu u spoj oko ventila kako
biste stvorili ¢vrsto brtvljenje izmedu pumpe i ventila.

Pumpa ne reagira na gumb za
ukljucivanje / iskljucivanje.

Baterija pumpe je prazna ili nije napunjena.

Napunite vakuumsku pumpu.

Navedeni problemi se ne mogu
rijesiti.

Vakuumska pumpa bi mogla biti pokvarena.

Obratite se korisnickoj sluzbi. Ne pokusavajte sami popraviti pumpu.
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A fenntarthatobb jovo érdekében
Svédorszagbdl. Gratuldlunk uj
termékéhez és ahhoz, hogy csatla-
kozik kiildetésiinkh6z, amely célja az
otthonok fenntarthatobba tétele.

A vdkuumszivattyd haszndlata
elott, kérjik, figyelmesen és teljes
egészében olvassa el a felhasznaloi
kézikényvet. A felhasznaléi kézi-
kényvben foglaltak be nem tartasa
sulyos sériilésekhez vagy a késziilék
karosodasahoz vezethet. Az AEG
nem vallal felel6sséget a jelen kézi-
kényvben foglaltak be nem tartasa
miatt felmerilt karokért.

Biztonsagi el6irasok

A vdkuumszivattyut (a tovdbbiak-
ban: ,készllék™) kizardlag az AEG
vakuumtarolé megoldasokkal egyttt
torténd haszndlatra tervezték, hogy
hatékony vdkuumzardst biztositsanak
az élelmiszerek tartds taroldsdhoz.
Csak az altalunk rendelkezésre bocsa-
tott vagy jovahagyott tartozékokkal
hasznalhatd. Barmely mas felhaszna-
|as szakszer(tlennek tekinthetd, és
személyi sériilést vagy anyagi kart
okozhat. A késziilék kizarélag haz-
tartdsi célokra készilt. Kereskedelmi
jellegl hasznélata tilos. Ne hasznalja a
készlléket magan, mds személyeken
vagy allatokon!

Ezt a készlléket 8 éves és annal id6-
sebb gyermekek, és csokkent fizikai,
érzékelési vagy mentalis képességek-
kel rendelkezd, illetve gyakorlatlan
vagy ismeretek nélkili személyek
akkor hasznalhatjdk, ha megfelel6
feligyelet alatt vannak, és kioktattdk
Oket a késziilék biztonsdgos hasznala-
tara, valamint megismerték a kapcso-
[6d6 veszélyeket.

Gyermekeknek tilos ezzel a készlilék-
kel jatszani.

Gyermekek nem végezhetnek tisztita-
si vagy karbantartdsi tevékenységet
feligyelet nélkdl.



A készilék megsemmisitése el6tt az
akkumulatort el kell tavolitani.

Gondoskodjon az akkumulator bizton-
sagos hulladékkezelésérdl!

Kizarélag a termékhez mellékelt 161-
t6adaptert haszndlja!

A csomagoldanyagokat, pl. mianyag
zacskdkat tartsa tdvol gyermekektol
az esetleges fulladds megelézése
érdekében!

Tartsa a készliléket és a csatlakozoka-
belt olyan helyen, ahol 8 évnél fiata-
labb gyermekek nem férhetnek hozza!

A helytelen kezelés tlizveszélyt okoz.
Az akkumulatort csak a mellékelt 161-
tokdbellel t6ltse fel! Ne szerelje szét
az akkumulatort!

Ne zarja révidre a készliléket, és ne
dobja tlzbe! Ne nyissa fel és mas mé-
don se fegye tonkre a késziiléket!

A készlléket elektromos drammal
toltik fel. Ezért fennall az dramuités
veszélye. A készlléket csak a készi-
Iékhez kapott tdpegységgel (GQO6-
050050-AG) szabad hasznalni.

Gy6z6djon meg arrdl, hogy a t6ltéka-
bel nincs megtdrve vagy becsipédve,
és Ggyeljen arra, hogy a t6ltékabel és
a készllék ne kerljon érintkezésbe
héforrasokkal (pl. f6z6lap, gdzldng)!

Ne tartsa a készliléket a t6lt6kabelnél
fogva! A téltési folyamat befejezé-

se utdn, illetve sériilés vagy veszély
esetén azonnal hizza ki a t6ltékabelt
a készllékbdl.

Hibaelharitas

Tisztitds vagy karbantartas elétt hiz-
za ki a toltékabelt a készllékbdl! Amig
a halézati adapter be van dugva, a
készllék belsejében fesziiltség van,
még akkor is, ha a készulék ki van
kapcsolva.

Minden haszndlat el6tt ellenérizze a
készllék esetleges sériléseif! Ha bar-
milyen szallitasi sérilést észlel, azon-
nal Iépjen kapcsolatba a kereskedével,
akitol a készuléket vasarolta! Soha ne
lzemeltessen olyan készliléket, amely
leesett vagy sérlt!

A benne lévé akkumulator-celldkat
nem szabad szétszerelni, rovidre zar-
ni, vagy fémfeliletre helyezni!

Ez a készulék nem cserélhet6 eleme-
ket tartalmaz.

Az els6é hasznalat el6tt toltse fel a
vakuumszivattyut.

Az akkumulator megfelelé mikédése
érdekében a szivattyut legaldbb 6
havonként javasolt feltolteni.

Ne t6ltse meg teljesen a dobozokat -
a szélukén mindig hagyjon egy kis
helyet. Ha tult6lti a dobozokat, a zaro-
dds nem lesz feltétlenll Iégmentes.

A szervizelést vagy javitast csak egy
hivatalos szervizkdzpont végezheti el.

1- Vakuumszivattyu

2 - Elelmiszerdoboz kicsi (1.0 L)
3 - Elelmiszerdoboz nagy (16 L)
4 - Tolto

A jelzéfény és az akkumuldtor szimbdlum jelentése

Vakuumzaras folyamatban: A jelz6fény villog/pulzal
Vakuumzaras befejezve: A jelzéfény 2 masodpercre
kigyullad, majd kialszik

Alacsony akkumulator-toltottség: Az akku-
muldtor-szimbdlum hdromszor felvillan

Toltés: Az akkumuladtor-szimbdlum lassan pulzal
Teljesen feltoltve és készen all a kabel kihtizasara:
Az akkumuldtor-szimbdlum vildgit.

Hasznalati Gtmutaté/fontos tudnivalok hasznalat
elétt

Az élelmiszerek eltarthatésdga tobb tényez6
figgvénye: ilyen az adott élelmiszerben eredetileg
meglévé baktériummennyiség, a megfeleld tarolasi
és htési kortlmények figyelembevétele, valamint
a megfeleld higiénia mellett végzett feldolgozas és
vdkuumozas. El6fordulhat, hogy egyes élelmisze-
rek nem alkalmasak vakuumcsomagoldsban vald
taroldsra.

Tisztitsa meg a légmentes tarolédobozokat, illetve
hasznalat el6tt helyezzen rajuk gumiszigetelést, és
ellendrizze, hogy mindenhol szdrazak-e.

Egyes élelmiszerek gazokat bocsathatnak ki, amelyek
hatassal lehetnek a vakuumra. Ebben az esetben el6-
fordulhat, hogy a vdkuumozast ismét el kell végezni.

Ujrahasznositas

Ez a garancia nem terjed ki az akkumulator hasznos
Uzemidejének lecsokkenésére, melyet az akkumulator
kora vagy hasznalata okozott, mivel az akkumulator
élettartama a hasznalat jellegétdl figg.
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Ez a szimbdlum a terméken vagy annak csoma-
goldsan azt jelzi, hogy a terméket nem szabad
hdztartasi hulladékként kezelni. A terméket az
Ujrahasznositdshoz vigye el egy hivatalos gyujt6he-
lyre vagy egy szervizkdzpontba, ahol biztonsdgos
és szakérté modon szerelik ki és hasznositjak Ujra
az akkumulatorokat és az elektromos alkatrésze-
ket. Kévesse orszdga szelektiv hulladékgydijtésre
vonatkoz6 szabalyait az elektronikus termékek és
Ujratoltheté elemek vonatkozasaban.

Probléma

Lehetséges ok

Javitasi mod

A szivattyu ledll a vakuumzarasi
folyamat soran, és nem kapcsol be
Ujra.

A szivattyl port vagy folyadékot szivott be
a vakuumzarasi folyamat soran.

A szivattyUt ne forditsa fejjel lefelé. Tavolitsa el az also részt, majd tisztitsa
meg, és gy6z6djon meg réla, hogy az elemek tisztak. Gy6zédjon meg réla, hogy
a szivattyu teljesen szdraz, miel6tt ismét Uzemeltetné. Elképzelheté, hogy
tovébbi folyadék csépdg ki. Ismételje meg az eljarast, ha a szivattyu Gjfent ledll.

A szivattyl nem hoz létre
vakuumot a tartdlyban, vagy

a vakuum nem tartos. elhelyezve.

A vdkuumtartdly fedele, a szilikon tomités
vagy a szelep nem megfeleléen van

zarddik-e.

Gondoskodjon a megfelelé elhelyezésrél, és ellendrizze, hogy a fedél helyesen

A szilikon tdmités vagy a tartdly szelepe
piszkos vagy nedves.

Tisztitsa le, majd szdritsa meg a tartdly szilikon tomitését és szelepét.

a szelepen.

A szivattyd tul lazén helyezkedik el

A vdkuumzardasi folyamat sordn finoman nyomja be a szivattyut a szelepbe,
hogy a szivattyu és a szelep kdzo6tt szoros zarddas johessen létre.

A szivattyl nem reagal a Be/Ki

gombra. feltoltve.

A szivattyl akkumulatora lemerlt vagy nincs

Toltse fel a vakuumszivattyut.

A fenti problémdk nem oldhatok

meg. elromlott.

Eléfordulhat, hogy a vdkuumszivattyu

Vegye fel a kapcsolatot az ligyfélszolgalattal. Ne prébalja meg sajat maga
megjavitani a szivattyut.
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Direttamente dalla Svezia per una

vita migliore. Congratulazioni per
Pacquisto del tuo nuovo prodotto e per
esserti unito a noi nella mission volta a
rendere le case piu sostenibili.

Leggere attentamente questo manua-
le utente nella sua integrita prima di
utilizzare la confezionatrice per sot-
tovuoto. Il mancato rispetto di questo
manuale utente puo causare lesioni
gravi o danni allapparecchio. AEG non
si assume alcuna responsabilita per
danni causati dalla mancata osservan-
za di questo manuale utente.

Norme di sicurezza

La confezionatrice per sottovuoto (di
seguito “apparecchio”) € destinata
esclusivamente all'uso con tutte le Solu-
zioni di stoccaggio sottovuoto AEG per
creare un'efficace sigillatura sottovuoto
per una conservazione degli alimenti di
lunga durata. Puo essere utilizzata solo
con gli accessori forniti o approvati da
noi. Qualsiasi altro utilizzo & conside-
rato improprio e puod provocare lesioni
personali o danni allapparecchiatura.
L'apparecchio & destinato solo all'uso
domestico. Non & destinato all'uso com-
merciale. Non utilizzare 'apparecchio su
se stessi, altre persone o animali.

Questo apparecchio pud essere usato
da bambini a partire da 8 anni e da
adulti con capacita fisiche, sensoriali o
mentali limitate, o con scarsa esperienza
o conoscenza sull'uso dellapparec-
chiatura, solamente se sorvegliati o se
istruiti relativamente all'uso dellappa-
recchiatura e se ne hanno compreso i
rischi associati.

Evitare che i bambini giochino con
l'apparecchio.

La pulizia e gli interventi di manuten-
zione non devono essere eseguiti dai
bambini senza supervisione.

Le batterie vanno rimosse dall'apparec-
chio prima che questo venga smaltito.

La batteria va smaltita in sicurezza.

Per caricare la batteria, ufilizzare
esclusivamente il cavo di alimentazione
fornito con il prodotto.

Tenere il materiale di imballaggio, tra cui
i sacchetti di plastica, fuori dalla porta-
ta dei bambini per evitare il rischio di
soffocamento.

Tenere l'apparecchio e il cavo di colle-
gamento in un luogo non accessibile ai
bambini di eta inferiore a 8 anni.

Un uso improprio provoca il rischio di
incendio. Caricare la batteria solo uti-
lizzando il cavo di ricarica incluso. Non
smontare la batteria. Non cortocircuitare
l'apparecchio e non gettarlo nel fuoco.
Non aprire o distruggere in altro modo
l'apparecchio.

L'apparecchio viene caricato con cor-
rente elettrica. Esiste quindi il pericolo
di scossa elettrica. L'apparecchio deve
essere utilizzato esclusivamente con l'a-
limentatore (GQO6-050050-AG) fornito
con l'apparecchio.

Assicurarsi che il cavo di ricarica non sia
piegato o schiacciato e assicurarsi che

il cavo di ricarica e l'apparecchio non
vengano a contatto con fonti di calore
(es. fornelli, fiamme di gas).

Non trasportare 'apparecchio tenen-
dolo per il cavo di ricarica. Scollegare il
cavo di ricarica dall'apparecchio imme-
diatamente dopo il completamento del
processo di ricarica o in caso di danni o
pericolo.

Scollegare 'apparecchio dal cavo di rica-
rica prima della pulizia o della manuten-
zione. Finché l'alimentatore & collegato
vi & tensione all'interno dell'apparecchio,
anche se l'apparecchio & spento.

Prima di ogni uftilizzo verificare che
l'apparecchio non sia danneggiato. Se si
rilevano danni durante il trasporto, con-
tattare immediatamente il rivenditore
da cui & stato acquistato I'apparecchio.
Non utilizzare mai un apparecchio che
sia caduto o danneggiato.

Le celle della batteria all'interno non
devono essere smontate, cortocircuita-
te o posizionate contro una superficie
metallica.

Questo apparecchio contiene batterie
non sosfituibili.

Ricaricare la pompa a vuoto al primo
utilizzo.

Non riempire i contenitori fino all'orlo. Se
il contenitore & troppo pieno, il sotto-
vuoto potrebbe compromettersi.

Ricarica la pompa minimo ogni 6 mesi
per mantenere la batteria in buono
stato.

Tutti gli interventi di assistenza o ripara-

zione devono essere eseguiti da un
centro di assistenza autorizzato.

1- Confezionatrice per sottovuoto

2 - Contenitore per alimenti piccolo (1.0 L)
3 - Contenitore per alimenti grande (1.6 L)
4 - Caricatore

Spia luminosa di lettura e simbolo della batteria

Sigillatura sottovuoto in corso: Spia luminosa
lampeggiante/pulsante

Chiusura sottovuoto completa: La spia si accende
per 2 secondi e poi si spegne

Batteria scarica: Il simbolo della batteria lampeggia
3 volte

Ricarica: Il simbolo della batteria lampeggia lenta-
mente

Ricarica completa e apparecchio pronto per essere
scollegato: Simbolo della batteria luminoso

Linee guida per l'uso / Da sapere prima dell’'uso

La durata di conservazione degli alimenti dipende

da molti fattori, quali il tenore iniziale di germi
nell'alimento, l'osservanza delle corrette condizioni di
stoccaggio e raffreddamento, e delle norme igieniche
durante la lavorazione e I'aspirazione. Alcuni alimenti,
inoltre, potrebbero non essere idonei alla conservazi-
one softovuoto.

Prima di utilizzarli, pulisci i contenitori sottovuoto e
la guarnizione in gomma, e assicurati che ogni parte
sia asciutta.

Alcuni alimenti emettono gas che potrebbero intacca-
re il sottovuoto. In questo caso & consigliabile ripetere
l'operazione da capo.

Riciclaggio

Questa garanzia non copre la riduzione dell'autono-
mia della batteria per tempo o utilizzo della batteria,
poiché la durata della batteria dipende dalla natura
dell'utilizzo.
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Questo simbolo sul prodotto o sulla confezione indica
che il prodotto non deve essere considerato come un
normale rifiuto domestico. Per riciclare il prodot-

to, portarlo in un punto di raccolta ufficiale o un
centro servizi addetto alla rimozione e al riciclaggio
dellabatteria e delle parti elettriche in modo sicuro

e professionale. Seguire le regole del proprio paese
per la raccolta differenziata di materiale elettrico e
batterie ricaricabili.



Risoluzione dei problemi

Problema

Possibile causa

Rimedio

La pompa si ferma durante il processo
di sigillatura sottovuoto e non si
riaccende.

La pompa ha aspirato polvere o liquidi diretti
durante il processo di confezionamento sottovuoto.

Non capovolgere la pompa. Rimuovere e pulire la parte inferiore per assicurarsi che non
ci sia nulla all'interno. Assicurarsi che la pompa sia completamente asciutta prima di
rimetterla in funzione. Altri liquidi potrebbero fuoriuscire. Se la pompa si ferma di nuovo,
ripetere questo processo.

La pompa non crea il sottovuoto
quando viene posizionata su un
contenitore o il sotfovuoto non dura.

Il coperchio del contenitore sottovuoto, la
guarnizione in silicone o la valvola non sono
posizionati correttamente.

Verificare che il posizionamento sia corretto e che il coperchio sia chiuso correttamente.

La guarnizione in silicone o la valvola del
contenitore sono sporche o bagnate.

Pulire e asciugare la guarnizione in silicone e la valvola del contenitore.

sulla valvola.

La pompa & posizionata in maniera troppo allentata

Durante la sigillatura sottovuoto, premere leggermente la pompa per creare una tenuta
ermetica tra la pompa e la valvola.

La confezionatrice per sottovuoto non
risponde al pulsante On/Off.

La batteria della confezionatrice per sottovuoto
& scarica o non carica.

Ricaricare la macchina per sottovuoto.

| problemi di cui sopra non possono

essere risolti. essere rotta.

La confezionatrice per sottovuoto potrebbe

Contattare il servizio clienti. Non tentare di riparare da soli la macchina.
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Sukurta Svedijoje - geresnei gyvenimo
kokybei. Sveikiname sigijus naujq ga-
minj ir prisijungus prie misy tvaresniy
namy misijos.

Pries naudodami vakuuminj siurblj
atidziai perskaitykite visq $j naudoto-
jo vadova. Nesilaikydami naudotojo
vadove pateikty instrukcijy galite
rimtai susiZeisti arba sugadinti prietai-
s3. ,AEG* neprisiima atsakomybés uz
Zalg, patirta nesilaikant sio naudotojo
vadovo.

Saugumo priemonés

Vakuuminis siurblys (toliau - prietaisas)
skirtas naudoti su visais AEG vakuumi-
nio sandarinimo sprendimais siekiant
veiksmingai vakuuminiu badu uzsan-
darinti maisto produktus, kad Sie ilgai
laikytysi. Jj galima naudoti fik su masy
pateiktais arba patvirtintais priedais.
Kitoks naudojimas laikomas netinkamu
ir gali sukelti asmens suzalojimy arba
apgadinti daiktus. Prietaisas skirtas

tik buitiniam naudojimui. Jis neskirtas
komerciniam naudojimui. Nenaudoki-
te prietaiso ant saves, kity asmeny ar

gyvuny.

Vyresni nei 8 mety vaikai ir asmenys,
kuriy fiziniai, jutimo arba protiniai gebé-
jimai yra riboti, arba asmenys, kuriems
triksta patirties ir Ziniy, §j prietaisg gali
naudoti tik prizidrimi arba jei jiems buvo
suteikti nurodymai, kaip saugiai naudo-
tis prietaisu, ir jei jie supranta su prietai-
so naudojimu susijusius pavojus.

Neleiskite vaikams zaisti su Siuo prietai-
su.

NepriziGrimi vaikai negali atlikti valymo
ir fechninés priezidros darbuy.

Prie$ atiduodant prietaisg j metalo
lauZg, i$ jo reikia iSimti baterijas.

Baterijg reikia pasalinti saugiai.

Naudokite tik kartu su gaminiu suteiktag
jkrovimo adapter;j.

Pakavimo medziagos, pvz., plastikiniai
maiseliai, neturi bati pasiekiami vaikams,
kad jiems nekilty pavojus uzdusti.

Prietaisg ir jo prijungimo kabelj laikykite
vaikams iki 8 mety amziaus nepasiekia-
moje vietoje.

Netinkamas elgesys gali sukelti gaisro
pavojy. Baterijg jkraukite tik naudoda-
mi pridéta jkrovimo laida. Neardykite
baterijos. Nejunkite prietaiso trumpuoju
jungimu ir nemeskite j ugnj. Neatidary-
kite ir kitaip negadinkite prietfaiso.

Prietaisas jkraunamas elektros srove.
Todél yra elektros smigio pavojus.
Prietaisg galima naudoti tik su maitini-
mo bloku (GQ06-050050-AG), pateiktu
kartu su prietaisu.

Jsitikinkite, kad jkrovimo laidas nesusi-
narpliojes ir nesugnybtas, taip pat, kad
jkrovimo laidas ir prietaisas nesiliecia su
Silumos $altiniais (pvz., viryklémis, dujy
liepsna).

Neneskite prietaiso paéme uz jkrovi-
mo laido. Atjunkite jkrovimo laidg nuo

prietaiso i$ karto, kai uzbaigsite jkrovi-
ma, jei prietaisas sugadinamas arba kyla
pavojus.

Prie$ valydami arba tikrindami prietai-
sq atfjunkite jj nuo jkrovimo laido. Kai
prijungtas maitinimo adapteris, prietaise
yra jtampa, net jei jis yra iSjungtas.

Kiekvieng kartg prieS naudodami
prietaisg patikrinkite, ar jis nepazeis-
tas. Aptike gabenimo metu atsiradusiy
pazeidimy, nedelsdami susisiekite su
platintoju, i$ kurio jsigijote prietaisg. Nie-
kada nenaudokite prietaiso, kuris buvo
numestas arba apgadintas.

Negalima isardyti baterijos elementuy, jy
prijungti trumpuoju jungimu ar déti ant
metalinio pavirsiaus.

Siame prietaise yra nepakei¢iamy bate-
rijy.

Prie$ pirmajj naudojimg jkraukite vakuu-
minj siurblj.

Tam, kad palaikytuméte gerg akumulia-
toriaus bikle, vakuuminj siurblj jkraukite
maziausiai kas 6 mén.

Prietaisg apzidréti ir taisyti turi tik
jgaliotojo techninés priezidros centro
darbuotojai.

1- vakuuminis siurblys

2 - maza maisto dezute (1.0 L)
3 - didele maisto dezute (1.6 L)
4 - ikroviklis

Atliekamas vakuuminis sandarinimas: mirksi indika-
toriaus lemputé

Baigtas vakuuminis sandarinimas: indikatoriaus
lemputé dega 2 sekundes ir iSsijungia



ISsekusi baterija: baterijos simbolis sumirksi 3 kartus
|kraunama: |étai mirksi baterijos simbolis

Visiskai jkrauta ir galima atjungti nuo kroviklio:
Sviecia baterijos simbolis

Naudojimo gairés / Verta Zinoti pries naudojant

Maisto produkty tinkamumo vartoti terminas
priklauso nuo daugelio veiksniy, tokiy kaip pradinis
mikroorganizmy kiekis maiste, tinkamy laikymo ir
femperataros salygy bei higienos taisykliy apdorojant
ir vakuumuojant maistg laikymasis. Be to, kai kurie
maisto produktai gali bati netinkami laikyti vakuume.

Sutrikimy Salinimas

Prie$ naudodami iSvalykite vakuumines {nusiurbimo)
dézes ir guminj farpiklj bei jsitikinkite, kad visos dalys
yra sausos.

Kai kurie maisto produktai gali iSskirti dujas, kurios
gali turéti jtakos vakuumavimui. Tokiais atvejais
vakuumavimo procesa gali tekti pakartoti.

Perdirbimas
Si garantija neapima baterijos veikimo laiko sutrum-

péjimo dél baterijy senumo ar nusidévéjimo, nes jy
tarnavimo laikas priklauso nuo naudojimo.

i

Sis simbolis ant gaminio arba jo pakuotés reiskia,

jog gaminys neturéty bati laikomas buitinémis atlie-
komis. Norédami perdirbti savo gaminj, nuneskite jj j
oficialy surinkimo punkta arba j aptarnavimo centra,
kuriame saugiai bei profesionaliai galimapasalinti
arba perdirbti baterijg ir elekirines detales. Vado-
vaukités jasy valstybéje galiojanciomis faisyklémis,
taikomomis atskiram elektriniy prietaisy ir jkraunamy
baterijy surinkimui.

Sutrikimas

Galima priezastis

Sutrikimo pasalinimas

Vakuuminio sandarinimo proceso metu
siurblys iSsijungia ir nebejsijungia.

Vakuuminio sandarinimo proceso metu siurblys
jsiurbé milteliy arba skysciy.

Neapverskite siurblio aukstyn kojom. ISmontuokite apatine dalj ir iSvalykite, kad ji bty
visiskai Svari. Pasirapinkite, kad pries jjungiant siurblys baty visiSkai sausas. Gali iSvarveéti
daugiau skysciy. Jei siurblys nejsijungia, Sig procedirg pakartokite.

Ant indo sumontuotas siurblys
nesukuria inde vakuumo arba sukurtas
vakuumas ilgai neissilaiko.

Vakuuminio indo dangtelis, silikoninis sandariklis
arba voztuvas yra netinkamoje padétyje.

Patikrinkite, ar siurblys sumontuotas reikiamoje padétyje, o dangtelis tfinkamai uzdarytas.

arba drégni.

Silikoninis sandariklis arba indo voztuvas yra iStepti

ISvalykite ir nusausinkite indo silikoninj sandariklj ir voztuva.

Siurblys pernelyg laisvai pritvirtintas prie voztuvo.

Vakuuminio sandarinimo metu Svelniai jspauskite siurblj j aplink voztuva esancig anga,
kad siurblys ir voztuvas sandariai susijungty.

Siurblys nereaguoja spaudziant
mygtuka igjungti / jjungti.

Siurblio baterija senkanti arba nejkrauta.

|kraukite vakuuminj siurblj i$ naujo.

Negalima iSspresti aprasyty problemy.

Vakuuminis siurblys gali bati sulauzytas.

Susisiekite su klienty aptarnavimo tarnyba. Nebandykite taisyti siurblio patys.

LV

Labakai dzivei — no Zviedrijas.
Apsveicam jis ar jauna izstradajuma
iegadi un ar pievienoSanos miisu misi-
jai padarit majoklus ilgtspéjigakus!

Ladzu, rapigi izlasiet visu Sis lietotaja
rokasgramatas tekstu, pirms uzsakat
lietot vakuuma siikni. Saja lietotaja
rokasgramata sniegto noradijumu
neievérosana var izraisit nopietnas
traumas vai ierices bojajumus. AEG
neuznemas nekadu atbildibu par
bojajumiem, kas radusies $aja lietota-
ja rokasgramata sniegto noradijumu
neievéroSanas rezultata.

Drosibas pasakumi

Vakuuma stknis (turpmak teksta — “ie-
rice”) ir paredzéts lietoSanai fikai kopa
ar visiem AEG partikas uzglabasanai
vakuuma paredzétajiem risinajumiem,
lai raditu efektivu vakuuma izolaciju
partikas produktu ilgstosai uzglabasa-
nai. To ir aflauts izmantof tfikai kopa ar
masu piegadatiem vai apstiprinatiem
papildpiederumiem. Visu citu veidu
lietojums tiek uzskatits par neatbilstosu,
un tas var izraisit traumu vai ipasuma
bojajumu. lerice ir paredzéta lietoSanai

sadzives apstak|os. Ta nav paredzéta
lietosanai komercidliem nolikiem. Neiz-
mantojiet ierici uz sevis, citam personam
un dzivniekiem.

So ierici var lietot bérni no 8 gadu
vecuma un personas ar ierobezotam
fiziskdm, manu vai garigam spéjam, vai
bez pieredzes un zinaSanam, ja vini fiek
uzraudziti vai ir sanémusi noradijumus
saistiba ar ierices drosu izmantosanu un
saprot attiecigo apdraudé&jumu.

Bérni nedrikst spéléties ar So ierici.
Bérni nedrikst veikt tiriSanas un apko-
pes darbus bez uzraudzibas.

Pirms ierices nodosanas atkritumos
jaiznem tas akumulators.

Akumulators jautilizé drosa veida.

Izmantojiet tikai izstradajuma komplek-
tacija ieklauto uzlades adapteri.

lepakojuma materiali, pieméram, polie-
tiléna maisi, nedrikst atrasties bérniem
pieejama viet§, lai izvairitos no nosmak-
Sanas.

Glabagjiet ierici un tas stravas padeves
kabeli vieta, kas nav pieejama bérniem,

kuri nav sasniegusi 8 gadu vecumu.

Nepienaciga ierices izmantosana rada
ugunsgréka draudus. Akumulatora uz-
ladei izmantojiet tikai ierices komplekta-
cija ieklauto uzlades kabeli. Neizjauciet
akumulatoru. Neizraisiet ierices issavie-
nojumu un nededziniet to. Neatveriet
ierici un neizraisiet tai citu veidu bojaju-
mus.

lerice tiek uzladéta ar elektrisko stravu.
Tapéc pastav elektriskas stravas friecie-
na risks. lerici drikst lietot tikai ar stravas
padeves bloku (GQ06-050050-AG), kas
pievienots iericei.

Parliecinieties, ka uzlades kabelis nav
salocijies vai saspiests, un rapéjieties
par to, lai uzlades kabelis un ierice
nenonaktu saskaré ar siltuma avotiem
(pieméram, plits virsmu, gazes liesmam).

Nenesiet ierici, turot to aiz uzlades
kabela. Atvienojiet uzlades kabeli no
ierices nekavéjoties péc tam, kad ir
pabeigta uzlade vai tas bojajumu vai
briesmu gadijuma.

Atvienojiet ierici no uzlades kabela
pirms tas firiSanas vai apkopes. Kamér
stravas adapteris ir savienofs ar stravas
padeves kontaktligzduy, ierices iekSpu-



S€ ir spriegums pat fad, ja pati ierice ir
izslégta.

Ik reizes pirms ierices izmantoSanas
parbaudiet, vai ta nav bojata. Konstaté-
jot transportéSanas rezultata radusos
ierices bojajumus, nekavéjoties sazinie-
fies ar tirgotaju, pie kura to iegadajaties.
Nekada gadijuma nedarbiniet ierici, ja ta
ir nokritusi vai tikusi bojata.

Akumulatora Snas nedrikst izjaukf,
paklaut issavienojumam vai novietot uz
metalu saturosas virsmas.

Saja iericé ir nenomainamas baterijas.

Pirms pirmas lietoSanas, lidzu, uzladée-
jiet vakuumskni.

Ladzu, uzladéjiet sikni vismaz reizi
6 ménesos, lai uzturétu labu akumulato-
ra stavokli.

Nepiepildiet karbas lidz augsai — vien-
meér atstajiet atstatumu lidz malai. Kar-
bas parpildiSana var ietekmét vakuumu.

Visu veidu apkope un remontdarbi
javeic autorizeétam servisa cenfram.

1- Vakuuma suknis

2 - Maza izmera partikas produktu kaste (1.0 L)
3 - Liela izmera partikas produktu kaste (1.6 L)
4 - Ladetajs

Indikatora lampas un akumulatora simbolu nolasisana

Norit iepakoSana vakuuma: indikatora lampa mirgo/
iedegas pulsveida

lepakosana vakuuma pabeigta: indikatora lampa
iedegas 2 sekunzu garuma un péc tam izslédzas
Zems akumulatora uzlades limenis: akumulatora
simbols iemirgojas tris reizes

Uzlade: akumulatora simbols |énam iedegas

Traucéjummeklésana

pulsveida

lerice pilniba uzladéta un gatava atvienosanai no
stravas padeves: pastavigi iedegts akumulatora
simbols

Lietosanas noradijumi /noderigi zinat pirms
lietosanas

Partikas produktu deriguma termins ir atkarigs no
daudziem faktoriem, pieméram, produkta sakot-

néja mikrobu safura, piemérofu uzglabasanas un
dzesésanas apstaklu ievérosanas un nepiecieSamas
higiénas apstrades un vakuuma izstksanas laika. Dazi
partikas produkti var neblt pieméroti uzglabasanai
vakuuma.

Iztiriet vakuuma karbas un notiriet gumijas blivi
pirms lietoSanas un nodrosiniet, lai visas detalas batu
sausas.

Dazi partikas produkti var izdalit gazi, kas var ietek-
mét vakuumu. Sada gadijuma var bt nepiecie$ams
atkartot vakuuma izstknésanas procesu.

Otrreizéja parstrade

Si garantija neattiecas uz akumulatora darbibas
ilguma samazindjumu, kuru izraisijis tas vecums vai li-
etosana, jo akumulatora kalposanas ilgums ir atkarigs
no ierices lietoanas veida.

B

Sis simbols uz izstradajuma vai ta iepakojuma norada,
ka izstradajumu nedrikst uzskatit par sadzives atkri-
tumiem. Lai atkartoti parstradatu so izstradajumu,
nogadajiet to oficiala atkritumu utilizacijas punkta vai
servisa centrd, kur$ var iznemt no ta akumulatoru un
elektrodalas un veikt fo otrreizéjo parstradi drosa un
profesionala veida. levérojiet sava valsti pastavosos
elektroizstradajumu un atkartoti uzladéjamo akumu-
latoru atseviskas utilizacijas noteikumus.

Probléma

lespéjamais célonis

Risinajums

Vakuuma iepakosanas procesa suknis
parstaj darboties, un to nevar ieslégt
atkartoti.

Vakuuma iepakosanas procesa suknis ir iescis
pulverveida vai skidru vielu.

partrauc darboties.

Neapgrieziet sikni otradi. Nonemiet ta apaksdalu un iztiriet to, lai parliecinatos, ka taja
neatrodas sveskermeni. Parliecinieties, ka stknis ir pilniba nozuvis, pirms darbinat to
atkartoti. Var iztecét papildu skidrums. Atkartojiet So procesu, ja stknis atkartoti

Saknis nerada vakuumu, kad tas ir
novietots uz tvertnes vai vakuums
nesaglabajas.

Nepareizi novietots vakuuma tvertnes vaks,
silikona blive vai varsts.

Parbaudiet, vai tas ir pareizi novietots un vai vaks ir pienacigi aizveérts.

Silikona blive vai tvertnes varsts ir netirs vai slapjs.

Notiriet un nozavéjiet silikona blivi un tvertnes varstu.

Saknis ir parak valigi novietots uz varsta.

Vakuuma iepakoSanas procesa viegli iespiediet sikni apkart varstam esosaja pamatné,
lai izveidotu vieglu blivéjumu starp stkni un varstu.

Suknis nereagé, nospiezot taustinu
leslégt/izslégt.

Sakna akumulatoram ir zems uzlades limenis vai
tas nav uzladéts.

Uzladéjiet vakuuma sakni.

Nav iespé&jams atrisinat ieprieks
noraditas problémas.

Vakuuma siknis, iesp&jams, ir salazis.

Sazinieties ar klientu apkalposanas dienestu. Neméginiet salabot stkni saviem spékiem.




NL

Voor beter leven uit Zweden.
Gefeliciteerd met je nieuwe product
en je deelname aan onze missie om
woningen duurzamer te maken.

Lees deze gebruikershandleiding in
zijn geheel aandachtig door voor-

dat je de vacuiimpomp gebruikt.

Het niet-naleven van deze gebrui-
kershandleiding kan leiden tot ernstig
letsel of schade aan het apparaat. AEG
accepteert geen aansprakelijkheid
voor schade die wordt veroorzaakt
door het niet-naleven van deze gebrui-
kershandleiding.

Veiligheidsmaatregelen

De vacutimpomp (hierna ‘het apparaat’
genoemd) is bedoeld voor exclusief
gebruik met alle oplossingen voor
vacuiimopslag van AEG om een effec-
tieve vacutiimafdichting te creéren voor
langdurige voedselopslag. Het apparaat
mag alleen worden gebruikt met de
accessoires die door ons zijn geleverd
of goedgekeurd. leder ander gebruik
wordt als ongepast beschouwd en kan
leiden tot persoonlijk letsel of materi-
ele schade. Het apparaat is bestemd
voor huishoudelijk gebruik. Het is niet
bestemd voor commercieel gebruik.
Gebruik het apparaat niet op uzelf, op
andere personen of op dieren.

Dit apparaat mag worden gebruikt door
kinderen van 8 jaar en ouder en door
personen met beperkte fysieke, zintuig-
lijke of mentale capaciteiten of met een
gebrek aan ervaring of kennis, mits zij
onder toezicht staan of uitleg hebben
ontvangen betreffende het veilige
gebruik van het apparaat en mits zij de
bijbehorende gevaren begrijpen.

Kinderen mogen niet met dit apparaat
spelen.

Reiniging en onderhoud mogen niet
door kinderen worden uitgevoerd zon-
der toezicht.

De batterijen moeten uit het apparaat
worden verwijderd voordat het wordt
afgedankt.

De batterij moet op veilige wijze worden
weggegooid.

Gebruik alleen de oplaadadapter die is
meegeleverd met het product.

Verpakkingsmateriaal, bijv. plastic
zakken, moeten buiten het bereik van

kinderen worden gehouden om verstik-
king te voorkomen.

Bewaar het apparaat en de aansluitka-
bel op een locatie die niet bereikbaar is
voor kinderen onder de 8 jaar.

Incorrecte omgang veroorzaakt een
brandrisico. Laad de batterij alleen op
met de inbegrepen oplaadkabel. Haal
de batterij niet uit elkaar. Veroorzaak
geen kortsluiting met het apparaat en
gooi het niet in vuur. Open of verniel het
apparaat niet.

Het apparaat wordt opgeladen met
elektrische stroom. Er bestaat daarom
gevaar voor elekfrische schokken. Het
apparaat mag alleen worden gebruikt
met de voedingseenheid (GQO6-
050050-AG) die bij het apparaat is
geleverd.

Zorg ervoor dat de oplaadkabel niet ge-
knikt of afgekneld is en zorg ervoor dat
de oplaadkabel en het apparaat niet in
contact komen met hittebronnen (bijv.
kookplaten, gasvlammen).

Houd het apparaat niet vast aan de
oplaadkabel. Ontkoppel de oplaadkabel
onmiddellijk van het apparaat nadat het
opladen is voltooid of in het geval van
schade of gevaar.

Ontkoppel het apparaat van de op-
laadkabel voér reiniging of onderhoud.
Zolang de stroomadapter is aangeslo-
ten, bevindt er zich elektrische spanning
in het apparaat, zelfs als het apparaat
uit staat.

Controleer het apparaat véor ieder ge-
bruik op schade. Als je tfransportschade
opmerkt, neem dan onmiddellijk contact
op met de verkoper bij wie je het appa-
raat hebt gekocht. Gebruik nooit een
apparaat dat gevallen of beschadigd is.

De batterijcellen in het apparaat mogen
niet uit elkaar worden gehaald,
kortgesloten of fegen een metalen
oppervlak worden geplaatst.

Dit apparaat bevat batterijen die niet
vervangbaar zijn.

Laad de vaculimpomp op véoér het
eerste gebruik.

Laad de pomp minimaal elke 6 maan-
den op om de levensduur van de batte-
rij te behouden.

Vul de dozen niet volledig; laat altijd
ruimte over tot de rand. Als de doos te

vol is, kan dat het vacumeren nadelig
beinvioeden.

Alle service of reparaties moeten wor-
den uitgevoerd door een
bevoegd servicecentrum.

1- Vaculimpomp

2 - Voedseldoos Klein (1.0 L)
3 - Voedseldoos Groot (1.6 L)
4 - Oplader

Aflezen van het indicatielampje en batterijsymbool

Vacuiimverpakking bezig: Indicatielampje flitst/
pulseert

Vaculimverpakking afgerond: Indicatielampje licht
maximaal 2 seconden op en gaat dan uit

Batterij bijna leeg: Batterijsymbool begint e knip-
peren 3x

Opladen: Batterijsymbool pulseert langzaam
Volledig opgeladen en klaar om te worden los-
gekoppeld: Batterijsymbool gloeit

Richtlijnen voor gebruik/goed om te weten véor
gebruik

De houdbaarheid van levensmiddelen hangt af van
vele factoren, zoals het oorspronkelijke kiemgehalte
van het voedsel, de inachtneming van de juiste
opslag- en koelomstandigheden en de vereiste hy-
giéne tijdens het verwerken en vacumeren. Sommige
levensmiddelen zijn mogelijk zelfs niet geschikt om
vaculim te bewaren.

Reinig vor gebruik de vacuimdozen en de rubberen
afdichting en zorg ervoor dat elk onderdeel droog is.

Sommige voedingsmiddelen kunnen gassen afgeven
die van invloed kunnen zijn op het vacumeren. In
deze gevallen kan het nodig zijn om het vacuiim-
proces te herhalen.

Recycling

Deze garantie dekt geen vermindering in de gebruik-
stijd van de batterij als gevolg van batterijleeftijd of
-gebruik, aangezien de levensduur van de batterij
afhankelijk is van de aard van het gebruik.

i

Dit symbool op het product of op de verpakking
geeft aan dat het product niet als huishoudelijk afval
mag worden behandeld. Breng je product om het te
recyclen naar een officieel inleverpunt of naar een
servicecentrum dat de batterij en elektrische onder-
delen op veilige en professionele wijze kan verwij-
deren en recyclen. Volg de landelijke regels voor de
afzonderlijke inzameling van elektrische producten
en oplaadbare batterijen.



Probleemoplossing

Probleem

Mogelijke oorzaak

Oplossing

De pomp stopt tijdens de
vaculimverzegeling en gaat niet meer
aan.

De pomp zoog zich vast in poeder of voert
vloeistoffen door tijdens de vaculimverzegeling.

Zet de pomp niet op zijn kop. Verwijder het onderste gedeelte en reinig het, zodat er
niets in achterblijft. Droog de pomp helemaal voordat u hem weer inschakelt. Er kan
nog meer vloeistof uitdruppelen. Herhaal deze handeling als de pomp weer stopt.

De pomp creéert geen vacuim als deze
wordt geplaatst op een container of
het blijft niet vacutim.

Het deksel van de vaculimcontainer, de siliconen
afdichting of het ventiel zijn onjuist geplaatst.

Controleer of alles correct is geplaatst en dat het deksel correct is gesloten.

De siliconen afdichting of het ventiel van de
container zijn vuil of nat.

Maak de siliconen afdichting en het ventiel van de container schoon en droog.

De pomp zit te los aan het ventiel.

Druk de pomp licht in het dok rondom het ventiel tijdens de vacutimverzegeling om zo
een stevige afdichting te krijgen tussen de pomp en het ventiel.

De pomp reageert niet op de

aan/uit-knop. opgeladen.

De batterij van de pomp is bijna leeg of niet

Laad de vaculimpomp opnieuw op.

De bovenstaande problemen kunnen
niet worden opgelost

De vaculimpomp kan kapot zijn.

Neem contact op met onze klantenservice. Probeer de pomp niet zelf te repareren.

NO

For et bedre liv gitt dere fra Sverige.
Gratulerer med ditt nye produkt og
ved a delta i vares oppgave av a gjore
hjem mer bzerekraftig.

Les hele bruksanvisningen noye for du
tar i bruk vakuumpumpen. A ikke felge
bruksanvisningen, kan fare til alvorlige
skader eller adeleggelse av apparatet.
AEG patar seg ikke noe ansvar for ska-
de forarsaket av manglende overhol-
delse av denne bruksanvisningen.

Sikkerhetstiltak

Vakuumpumpen (heretter referert til
som «apparatet») er ment a utelukkende
brukes med alle AEG vakuum lagrings-
lesninger for a lage en effektiv vakuum-
forsegling for langvarig matlagring. Det
skal kun brukes med tilbeher gitt eller
godkjent av oss. All annen bruk regnes
som feil og kan resultere i personska-
de og skade pa eiendom. Apparatet er
beregnet pa bruk i hjemmet. Det er ikke
beregnet pa kommersiell bruk. Ikke bruk
apparatet pa deg selv, andre personer
eller dyr.

Dette apparatet kan brukes av barn fra 8
ar og oppover og personer med reduser-
te fysiske, sensoriske eller mentale evner
eller manglende erfaring og kunnskap
om de er gitt innfgring eller instruksjon
om bruken av apparatet pa en sikker
mate og forstar farene involvert.

Barn skal ikke leke med dette apparatet.

Rengjering og vedlikehold skal ikke gje-
res av barn med mindre de har tilsyn.

Batterier skal fiernes fra apparatet for
det kasseres.

Batteriet skal kastes pa en tfrygg mate.

Bruk kun ladeadaperen som kom sam-
men med apparatet.

Emballasje, f.eks. plastposer, skal oppbe-
vares utilgjengelig for barn for & unnga
kvelingsfare.

Ha apparat og tilslutningskabel pa et
omrade som er utilgjengelig for barn
under 8 ar.

Feil bruk kan forarsake brannfare. Lad
kun batteriet ved a bruke medfalgende
filslutningskabel. Batteriet ma ikke de-
monteres. Apparatet ma ikke kortsluttes
og ma ikke kastes i noe brennbart. M3
ikke apnes eller pa annen mate gdeleg-
ge apparatet.

Apparatet er ladet med elektrisk strgm.
Det er derfor fare for elektrisk stat.
Apparatet skal kun brukes med strem-
forsyningsenheten (GQO6-050050-AG)
som felger med apparatet.

Pass pa at tilslutningskabelen ikke har
knuter eller kvekk og pass pa af ftilslut-
ningskabelen og apparatet ikke kommer
i kontakt med varmekilde (f.eks. kokepla-
te, gassflammer).

Apparatet ma ikke baeres i tilslut-
ningskabel. Koble fra tilslutningskabel
fra apparatet umiddelbart nar ladingen
er ferdig eller i tilfelle skade eller fare.
Koble fra apparatet fra filslutningskabe-
len fgr rengjering eller vedlikehold. Sa
lenge stremadapter er tilkoblet, er det
strgm inni apparatet, selv om apparatet

er avslatt.

Sjekk apparatet for skade far hvert bruk.
Oppdager du skade pa apparatet efter
transport, ta umiddelbart kontakt med
selger der du kjgpte apparatet. Betjen
aldri et apparat som er falt i gulvet eller
pa andre mater skadet.

Battericellene inni ma ikke demonteres,
kort sluttes eller plasseres inntil en over-
flate av metall.

Dette apparatet inneholder batterier
som ikke kan byttes ut.

Lad vakuumpumpen fgr ferste gangs
bruk.

Lad pumpen minst hver 6. maned for &
bevare batteriets gode helse.

Ikke fyll boksene helt, etterlat alltid rom
til kanten. Hvis boksen er overfylt, kan
vakuumeffekten pavirkes.

All service eller reparasjon ma utfgres av
en autorisert servicesenter.

1- Vakuumpumpe

2 - Liten matboks (1.0 L)
3 - Stor matboks (1.6 L)
4 - Lader

Lese varssellys og batterisymbol

Pagaende vakuumforsegling: Varsellys blinker/pul-
serer

Vakuumforsegling ferdig: Varsellys lyser i 2 sekunder
og skrus deretter av

Lavt batteri: Batterisymbol begynner & blinke 3 x
Lader: Batterisymbol pulserer sent

Helt oppladet og klart for & koble fra: Batterisymbol
glgdersimbols

Bruksveiledning / bra a vite fer bruk




Holdbarheten til mat avhenger av flere faktorer, sa
som det innledende bakterieinnholdet i maten, hvor-
vidt man felger riktig lagrings- og nedkjglingsforhold
og den pakrevde hygienen under behandling og
vakuumforsegling. Enkelte typer mat er kanskije ikke
passende for vakuumlagring.

Rengjer vakuumboksene og gummiforseglingene for
du bruker dem og sgrg for at alle deler er terre.

Enkelte typer mat kan avgi gasser som kan ha en

effekt pa vakuumprosessen. | disse tilfellene kan
vakuumprosessen matte gjentas.

Feilseking

Gjenvinning

Denne garantien dekker ikke redusert batteri levetid
som fglge av gammelt batteri eller bruk, siden batte-
riets levetid avhenger av hvordan det brukes.

B

Dette symbolet pa produktet eller pa emballasjen
forteller at dette produktet kan ikke behandles som
husholdningsavfall. For & gjennvinne produket ma
du fa det fil et offentlig oppsamlings sted eller til et

servicesenter som kan fjerne og resirkulere batteriet
og elektriske deler pa en sikker og profesjonell mate.
Folg ditt lands regler for innsamling av elektriske
produkter og resirkulerbare batterier.

Problem

Mulig arsak

Losning

Pumpen stopper under
vakuumforseglingsprosessen og
vil ikke skru seg pa igjen

Pumpen sugde inn pulver eller vaeske direkte
under vakuumforseglingsprosessen.

stopper igjen.

Ikke plasser pumpen opp-ned. Fjern den nederste delen og rengjer den for
a sikre at det ikke er noe der. Pass pa at pumpen er helt tgrr fgr den blir tatt
i bruk igjen. Ekstra vaeske kan dryppe ut. Gjenta prosessen dersom pumpen

Pumpen lager ikke vakuum nér
den er plassert i en beholder eller
at vakuumet ikke vedvarer.

Lokket p& vakuumbeholderen,
silikonforeglingen eller ventilen er feilplassert.

Sjekk at den er plassert riktig og at lokket er ordentlig lukket.

Silikonforseglingen eller ventilen pa
beholderne er skitten eller fuktig.

Rengjer og terk beholderens silikonforsegling og ventil.

Pumpen er for lgs pa ventilen.

Nar vakuumet skal forsegles, trykk pumpen forsiktig inn i hullet som omgir
ventilen for & lage en tett forsegling mellom pumpe og ventil.

Pumpen reagerer ikke pa
Av/Pa-knappen.

Batteriet pa pumpen er lavt eller ikke ladet.

Lad opp vakuumpumpen.

Problemet over kan ikke lgses.

Vakuumpumpen kan veaere gdelagt.

Kontakt kundeservice. Ikke gjgr noe forsgk pa a reparere pumpen selv.

PL

For better living ze Szwecji.
Gratulujemy Ci zakupu nowego pro-
duktu i dotaczenia do nas w naszej
misji, by sprawi¢, ze domy stajq sie
bardziej ekologiczne.

Zapoznaj sie doktadnie z tq instruk-
cjg uzytkownika w catosci, zanim
skorzystasz z pompy prézniowej.
Nieprzestrzeganie zapisow tej instruk-
cji uzytkownika moze prowadzi¢ do
powaznych obrazen czy uszkodzenia
urzadzenia. AEG nie ponosi odpowied-
zialnosci na jakiekolwiek uszkodzenia
wynikajace z nieprzestrzegania zapi-
sow tej instrukcji uzytkownika.

Srodki bezpieczenstwa

Wytgcznym zastosowaniem pompy
prozniowej (dalej zwana ,,urzadzeni-
em”) jest jej wykorzystanie ze wszyst-
kimi rozwigzaniami przechowywania
prozniowego AEG w celu stworzenia
skutecznego zamkniecia prézniowego,
by przechowywac zywnos¢ w stuzgcych

na dtugi czas zamknieciach. Mozna jg
wykorzystywac jedynie z akcesoriami
dostarczonymi lub zatwierdzonymi
przez nas. Kazde inne jej uzytkowanie
jest uwazane za niewfasciwe i moze
skutkowac obrazeniami ciata lub
zniszczeniem mienia. Urzadzenie jest
przeznaczone do uzytku domowego.
Urzadzenie nie jest przeznaczone do
uzytku komercyjnego. Nie wolno ko-
rzystac z urzgdzenia na sobie, innych
osobach czy zwierzetach.

Urzadzenie mogg obstugiwacd dzieci

po ukonczeniu ésmego roku zycia oraz
osoby o ograniczonych zdolnosciach
fizycznych, sensorycznych lub umys-
towych badz nieposiadajgce odpow-
iedniej wiedzy i doswiadczenia, jesli
beda one nadzorowane lub zostang
poinstruowane w zakresie bezpiecznego
korzystania z tego urzgdzenia i beda
Swiadome zwigzanych z tym zagrozen.

Tego produktu nie nalezy dawac dzieci-
om do zabawy.

Czyszczeniem i konserwacjg nie mogg
zajmowac sie dzieci bez odpowiedniego

nadzoru.

Przed utylizacjg urzadzenia nalezy wyjac
Z niego akumulatory.

Baterie nalezy zutylizowaé w bezpieczny
sposob.

Nalezy wytacznie uzywac tadowarki w
zestawie z tym produktem.

Materiaty opakowaniowe, takie jak torby
plastikowe, nalezy trzymac w miejscu
niedostepnym dla dzieci, aby unikngé
uduszenia.

Urzadzenie i kabel potgczenia nalezy
przechowywac w miejscu niedostepnym
dla dzieci ponizej 8. roku zycia.

Nieprawidtowa obstuga stwarza nie-
bezpieczenstwo pozaru. Akumulator
nalezy tadowac, wykorzystujac jedynie
zatgczony kabel tadowarki. Nie wolno
rozkrecac¢ akumulatora. Nie wolno pow-
odowac zwarcia urzadzenia ani wrzucaé
go do ognia. Nie otwierac ani w inny
sposoéb nie niszczyc urzadzenia.



Upewnic sie, ze kabel tadowarki nie jest
skrecony ani przytrzasniety i ze kabel

tadowarki oraz urzgdzenie nie wchodzg
w kontakt ze Zrédtami grzania (np. ptyt-
ami grzejnymi, ptomieniami gazowymi).

Nie trzymac urzadzenia za kabel tad-
owarki. Roztaczy¢ kabel tadowarki od
urzadzenia natychmiast po zakorczeniu
procesu tadowania lub w przypadku
uszkodzenia czy niebezpieczenstwa.

Roztaczy¢ urzadzenie od kabla tadowa-
rki przed czyszczeniem lub konserwac-
ja. Dopdki wtyczka jest podtaczona,
wewnatrz urzadzenia utrzymuje sie
napiecie, nawet gdy urzadzenie jest
wytaczone.

Przed kazdym uzyciem urzadzenia
sprawdzic¢, czy nie jest uszkodzone.

W przypadku uszkodzen powstatych

w fransporcie nalezy natychmiast
skontaktowac sie ze sprzedawca, od
ktérego zostato zakupione urzadzenie.
Nie nalezy korzystac z urzgdzenia, ktére
upadto lub jest uszkodzone.

Ogniwa akumulatora wewnatrz nie
moga byc roztgczone, poddane zwarciu
Czy umieszczane na powierzchni meta-
lowej.

Przed pierwszym uzyciem nalezy natad-
owac pompe prézniowa.

Aby utrzymac dobry stan akumulatora,
nalezy tadowac pompe przynajmniej co
6 miesiecy.

Nie napetnia¢ opakowan do petna,
zawsze pozostawiac przestrzen u
krawedzi. Jesli opakowanie jest wypetn-

Rozwigzywanie problemdéw

ione do petna, moze to wptynac na
jakos¢ przechowywania.

Wszelkie serwisowanie czy naprawy
moga wykonywac jedynie autory-
Zowane centra serwisowe.

1- Pompa prézniowa

2 - Prézniowe pojemniki na zywnosc (1,0
3 - Prézniowy pojemnik na zywnosc (1,6 D
4 - tadowarka

Pakowanie prézniowe w toku: Lampka kontrolna
miga/pulsuje

Pakowanie prozniowe zakonczone: Lampka
kontrolna $wieci sie przez 2 sekundy, a nastepnie
gasnie

Niski poziom natadowania baterii: Symbol baterii
zaczyna migac 3x

tadowanie: Symbol baterii wolno pulsuje

W petni natadowany i gotowy do odtaczenia:
Symbol baterii $wieci sie

Wytyczne uzytkowania / Dobrze wiedzie¢ przed
uzyciem

Okres frwatosci zywnosci zalezy od wielu czynnikdw,
jak poczatkowa zawartos¢ drobnoustrojéw w zywn-
osci, prawidtowe przechowywanie i warunki chtodze-
nia oraz wymagana higiena w trakcie przetwarzania i
pakowania prézniowego. Niektére produkty moga nie
nadawac sie do przechowywania prézniowego.

Przed uzyciem nalezy wyczysci¢ opakowania
prézniowe i gumowe zamkniecia oraz upewnic sig, ze
wszystkie czesci sg suche.

Niektdre produkty moga emitowac gazy, ktére
wptywaja na przechowywanie prézniowe. W takich
przypadkach moze zaj$¢ potrzeba powtdrzenia
procesu pakowania.

Recykling

Gwarancja nie obejmuje zmniejszenia czasu dziatania
akumulatora z powodu wieku lub eksploatowania
baterii, gdyz zycie akumulatora zalezy od natury jego
uzytkowania.

B

Ten symbol na produkcie lub na opakowaniu oznacza,
ze produkt nie moze by¢ traktowany jako odpad ko-
munalny. Aby zutylizowac produkt, nalezy przekazac
go do punktu zbidrki lub do centrum serwisowego,
gdzie mozna usungc lub poddac recyklingowi aku-
mulatory oraz pozostate czesci elektryczne w sposéb
bezpieczny i profesjonalny. Doktadnie przestrzegac
zasad obowigzujacyh w danym kraju dotyczacych
oddzielnego zbioru produktéw elektrycznych i aku-

mulatordéw, ktére mozna ponownie natadowad.

Problem

Mozliwa przyczyna

Rozwigzanie

Pompa zatrzymuje sie
podczas procesu zgrzewania
prézniowego i nie uruchamia
sie ponownie.

Pompa zasysa proszek lub
bezposrednie ptyny podczas procesu
zgrzewania prozniowego.

Nie odwracaj pompy do gdry dnem. Zdejmij dno i wyczysé, aby
upewnic sie, ze nic nie ma w srodku. Przed ponownym
uruchomieniem upewnij sie, ze pompa jest catkowicie sucha.
Dodatkowe ptyny moga kapac. Powtdrz ten proces, jesli pompa
ponownie sie zatrzyma.

Pompa nie wytwarza prézni
po umieszczeniu w pojemniku
lub préznia nie trwa dtugo.

Korek pojemnika prézniowego,
uszczelka silikonowa lub zawodr sa
nieprawidtowo zainstalowane.

Sprawdz, czy mocowanie jest prawidtowe i czy pokrywa jest
prawidtowo zamknieta.

Silikonowa uszczelka lub zawdr
pojemnika sa brudne lub mokre.

Oczyscic i osuszyc uszczelke silikonowa oraz zawor pojemnika.

Pompa jest bardzo luZzno osadzona
na zaworze.

Podczas uszczelniania prézniowego lekko docisnij pompe do
podstawy otaczajacej zawor, aby utworzy¢ lepsze uszczelnienie
miedzy pompa a zaworem.

Pompa nie reaguje na przycisk
wtgczania/wytaczania.

Akumulator pompy jest stabo lub
nienatadowany.

Nataduj pompe prézniowa.

Powyzsze problemy nie moga
zostac rozwigzane.

Pompa prézniowa moze byc¢ zepsuta.

Biuro obstugi klienta. Nie prébuj samodzielnie naprawia¢ pompy.
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Para viver melhor, da Suécia.
Parabéns pelo seu novo produto e por
se juntar a nés na missao de tornar as
casas mais sustentaveis.

Leia atentamente este manual do
utilizador na integra, antes de utilizar
a bomba de vacuo. A inobservan-

cia deste manual do utilizador pode
causar ferimentos graves ou danificar
o aparelho. A AEG rejeita qualquer
responsabilidade por danos causados
pela inobservancia deste manual do
utilizador.

Precaucdes de seguranca

A bomba de vacuo (doravante designa-
da o “aparelho”) destina-se a ser utiliza-
da exclusivamente em todas as solucoes
de armazenamento a vacuo AEG para
oferecer uma vedacdo a vacuo eficaz
para armazenamento de alimentos de
longa duracdo. Sé pode ser ufilizada
com os acessorios fornecidos ou apro-
vados por nos. Qualquer outra utilizacao
é considerada indevida e pode resultar
em danos pessoais ou materiais. Este
aparelho destina-se a utilizacdo domés-
tica. Ndo se destina a ufilizacdo comer-
cial. Ndo utilize o aparelho em si, noutras
pessoas nem animais.

Este aparelho pode ser utilizado por
criancas com 8 anos de idade ou mais
velhas e por pessoas com capacidades
fisicas, sensoriais ou mentais reduzidas
ou falta de experiéncia e conhecimento,
se forem supervisionadas ou instruidas
no que respeita a utilizacdo do aparelho
de uma forma segura e compreenderem
0s perigos envolvidos.

As criancas ndo podem brincar com o
aparelho.

A limpeza e a manutencdo ndo devem
ser efetuadas por criancas sem supervi-
sdo.

As baterias devem ser removidas antes
de o aparelho ser desmantelado.

A bateria deve ser eliminada em segu-
ranca.

Utilize apenas o adaptador de carrega-
mento fornecido com o produto.

Os materiais da embalagem, por exem-
plo, os sacos de plastico, ndo devem ficar
a0 alcance das criancas, para evitar o
perigo de asfixia.

Mantenha o aparelho e o cabo de liga-
¢do num local fora do alcance de crian-
¢as com idade inferior a 8 anos.

O manuseamento incorreto pode
provocar risco de incéndio. A bateria

s6 pode ser carregada com o cabo de
carregamento incluido. Ndo desmonte a
bateria. Ndo provoque um curto-circuito
no aparelho nem o afire para o fogo. Nao
abra nem destrua o aparelho.

O aparelho é carregado com corrente
elétrica. Existe, portanto, o perigo de
choque elétrico. O aparelho sé deve ser
utilizado com a fonte de alimentfacdo
(GQO6-050050-AG) fornecida com o
aparelho.

Certifique-se de que o cabo de carrega-
mento ndo estd dobrado nem compri-
mido e que o cabo de carregamento e o
aparelho ndo entram em contacto com
fontes de calor (como, fogdes, chamas
de gas).

Nao transporte o aparelho pelo cabo
de carregamento. Desligue o cabo de
carregamento do aparelho imediata-
mente apds a conclusdo do processo de
carregamento ou em caso de dano ou
perigo.

Desligue o aparelho do cabo de carrega-
mento antes da limpeza ou manutencao.
Enquanto o adaptador de corrente esti-
ver ligado, havera fensdo no interior do
aparelho, mesmo se estiver desligado.

Verifique se o aparelho esta danificado
antes de cada utilizacdo. Se detetar
algum dano de transporte, contacte ime-
diatamente o revendedor onde adquiriu
o aparelho. Nunca utilize um aparelho
que deixou cair ou que esta danificado.

As células da bateria ndo podem ser
desmontadas, sujeitas a curto-circuito
ou colocadas numa superficie de metal.

Este aparelho contém baterias que ndo
podem ser substituidas.

Carregar a bomba de vacuo antes da
primeira utilizacdo.

Carregar a bomba no minimo a cada 6
meses para manter um bom funciona-
mento da bateria.

N&o encha as caixas completamente,
deixe sempre algum espaco. Se a caixa
estiver demasiado cheia, o vacuo pode
ser afetado.

Todas as acdes de manutencao e repa-
racdo ferdo de ser efetuadas num centro
de assisténcia técnica autorizado.

1- Bomba de vacuo

2 - Caixa de alimentos pequena (1.0 L)
3 - Caixa de alimentos grande (1.6 L)
4 - Carregador

Indicador luminoso de leitura e simbolo da bateria

Vedacao a vacuo em curso: Indicador luminoso a
piscar/intermitente

Vedacao a vacuo concluida: O indicador luminoso
acende-se durante 2 segundos e depois apaga-se
Bateria fraca: O simbolo da bateria comeca a piscar
3 vezes

Carregamento: O simbolo da bateria pisca devagar
Carregamento completo e pronto a desligar: O
simbolo da bateria brilha

Diretrizes de utilizacio / Para saber antes de utilizar

O prazo de validade dos alimentos depende de muitos
fatores, tais como o contfetdo inicial de germes dos
alimentos, o seguimento das condicdes corretas de
armazenamento e refrigeracdo e a higiene necessaria
durante o processamento e a aplicacdo de vacuo.
Alguns alimentos podem nao ser adequados para
armazenamento em vacuo.

Limpe as caixas de vacuo e o vedante de borracha
antes de os utilizar e certifique-se de que estdo todos
Secos.

Alguns alimentos podem emitir gases, que podem
afetar o vacuo. Nestes casos, o processo de aplicacdo
de vacuo pode ter de ser repetido.

Reciclagem

Esta garantia ndo cobre a reducdo da autonomia dev-
ido ao envelhecimento ou utilizacdo da bateria, uma
vez que a sua vida util depende da frequéncia

e natureza da utilizacdo.

B

Este simbolo no produto ou na sua embalagem

indica que o produto ndo pode ser tratado como lixo
domeéstico. Para reciclar o produto, entregue-o num
ponto de recolha dedicado ou num centro de assistén-
cia técnica para remocdo e reciclagem da bateria e das
pecas elétricas de forma segura e profissional. Siga

os regulamentos nacionais para a recolha separada
deprodutos elétricos e baterias recarregaveis.



Resolucdo de problemas

Problema

Possivel causa

Solucdo

A bomba para durante o processo de
vedacdo a vacuo e ndo volta a ligar.

A bomba aspirou pé ou liquidos diretamente
durante o processo de vedacdo a vacuo.

N&o vire a bomba ao contrério. Remova a parte inferior e limpe para garantir que ndo
esta 14 nada. Certifique-se de que a bomba esta completamente seca antes de a voltar
a utilizar. Podem pingar outros liquidos. Repita este processo caso a bomba volte a parar.

A bomba n&o cria vacuo quando
é colocada num recipiente, ou o vacuo

ndo se mantém. corretamente.

A tampa do recipiente de vdcuo, o vedante de
silicone ou a valvula n&o estdo posicionados

Verifique se a posicdo esta correta e a tampa devidamente fechada.

O vedante de silicone ou a valvula do recipiente
estdo sujos ou molhados.

Limpe e seque o selo de silicone e a valvula do recipiente.

A bomba estd demasiado folgada na valvula.

Durante a vedacdo a vécuo, pressione levemente a bomba para encaixar na valvula
e criar uma vedacdo hermética entre a bomba e a valvula.

A bomba n&o responde ao botdo de

ligar/desligar. carregada.

A bateria da bomba esta fraca ou ndo esta

Volte a carregar a bomba de vacuo.

Os problemas acima ndo podem ser
resolvidos.

A bomba de vacuo pode estar avariada.

Contacte a Assisténcia Técnica. Ndo tente reparar a bomba por si.
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Pentru o viata mai buna, din Sue-
dia. Felicitari pentru noul dvs. pro-
dus si pentru ca sunteti alaturi de
noi in misiunea de a face casele
mai durabile.

Va rugam sa cititi cu atentie acest
manual de utilizare in intregime
inainte de a utiliza pompa de vid.
Nerespectarea instructiunilor din
manualul de utilizare poate duce
la vatamari grave sau la deterio-
rarea aparatului. AEG nu isi asuma
nicio raspundere pentru daune
cauzate de nerespectarea acestui
manual de utilizare.

Recomandari privind siguranta

Pompa de vid (denumita in contin-
uare ,aparatul”) este destinata a fi
utilizata exclusiv cu toate solutiile
de depozitare in vid AEG pentru

a crea o sigilare prin vid eficienta
pentru depozitarea de lunga du-
rata a alimentelor. Aceasta poate
fi utilizata numai cu accesoriile
furnizate sau aprobate de noi.
Orice alta utilizare este considerata
necorespunzatoare si poate duce
la vatamari corporale sau la daune
materiale. Aparatul este destinat
uzului casnic. Nu este destinat
utilizarii comerciale. Nu utilizati
aparatul pe dvs. sau pe alte per-
soane sau animale.

Acest aparat poate fi utilizat de
copii cu varste de la 8 ani in sus si
de persoane cu capacitati fizice,
senzoriale sau mintale reduse

sau carora le lipsesc experienta si
cunostintele numai daca au fost
supervizate sau instruite in utiliza-
rea sigura a aparatului si inteleg
pericolele la care se expun.

Copiilor nu le este permis sa se
joace cu acest aparat.

Curatarea si intretinerea nu trebuie
sa fie realizate de catre copii nesu-
pravegheati.

Bateriile trebuie scoase din aparat
inainte ca acesta sa fie casat.

Bateria trebuie eliminata in sigu-
ranta.

Folositi doar adaptorul de incarcare
care a fost furnizat cu produsul.

Materialele de ambalare, de ex.
pungile din plastic nu trebuie sa fie
accesibile copiilor, pentru a evita
sufocarea.

Pastrati aparatul si cablul de conec-
tare intr-un loc care nu este accesi-
bil copiilor sub 8 ani.

Manipularea necorespunzatoare
cauzeaza risc de incendiu. Incarcati
bateria numai utilizand cablul de
incarcare inclus. Nu dezasamblati
bateria. Nu scurtcircuitati aparatul
Si nu-l aruncati in foc. Nu de-
schideti sau nu distrugeti in alt mod
aparatul.

Aparatul este incarcat cu curent
electric. Prin urmare, exista per-

icolul de electrocutare. Aparatul
trebuie utilizat numai cu unitatea

de alimentare (GQO6-050050-AG)
furnizata impreuna cu aparatul.

Asigurati-va ca cablul de incar-
care nu este indoit sau rupt partial
Si asigurati-va ca nici cablul de
incarcare si nici aparatul nu intra
in contact cu surse de caldura (de
exemplu, plite, flacari de gaz).

Nu transportati aparatul tinandu-|
de cablul de incarcare. Deconectati
cablul de incarcare de la aparat
imediat dupa finalizarea procesului
de incarcare sau in caz de deterio-
rare sau pericol.

Deconectati aparatul de la cablul
de incarcare inainte de curatare
sau intretinere.

Atata timp cat adaptorul de curent
este conectat, exista o tensiune

in interiorul aparatului, chiar daca
acesta este oprit.

Verificati starea aparatului inainte
de fiecare utilizare. Daca detectati
orice daune cauzate de transport,
contactati imediat distribuitorul de
la care ati achizitionat aparatul. Nu
folositi niciodata un aparat care a
fost deteriorat sau scapat pe jos.

Celulele bateriei din interior nu tre-
buie demontate, scurtcircuitate
sau plasate pe o suprafata metal-
ica.

Acest aparat contine baterii care
nu pot fi inlocuite.

Te rugam sa incarci pompa de vid
inainte de prima utilizare.



Te rugam sa incarci pompa cel
putin o data la 6 luni pentru a
mentine buna functionare

a bateriei.

Nu umpleti complet cutiile, lasati
intotdeauna spatiu pana la mar-
gine. Daca cutia este umpluta in
exces, acest lucru poate afecta
vidarea.

Toate service-urile sau reparatiile
trebuie efectuate
de un centru de service autorizat.

1- Pompa de vid

2 - Cutie alimente mica (1.0 L)
3 - Cutie alimente mare (1.6 L)
4 -Incarcator

Indicatorul luminos de citire si simbolul bateriei

Sigilare prin vid in desfasurare: Indicatorul
luminos se aprinde intermitent/pulseaza

Depanare

Sigilare prin vid finalizata: Indicatorul luminos
se aprinde timp de 2 secunde si apoi se stinge
Nivel scazut al bateriei: Simbolul bateriei
incepe sa clipeasca de 3 ori

incarcare: Simbolul bateriei pulseaz lent
Complet incarcat si gata de deconectare:
Completincarcat si gata de deconectare

Instructiuni de utilizare / Bine de stiut inainte
de utilizare

Perioada de valabilitate a alimentelor depinde
de multi factori, precum continutul initial de
germeni al alimentelor, respectarea conditiilor
corecte de pastrare si racire si igiena necesara
in timpul procesarii si ambalarii in vid. Este
posibil ca unele alimente sa nu fie potrivite
pentru depozitarea in vid.

Curatati cutiile de vid si garnitura de cauciuc
inainte de a le folosi si asigurati-va ca fiecare
parte este uscata.

Unele alimente pot emite gaze care pot avea
un impact asupra vidului. in aceste cazuri, ar
putea fi necesara repetarea procesului de
vidare.

Reciclare

Aceasta garantie nu acopera reducerea
duratei de functionare a bateriei din cauza
vechimii sau utilizarii bateriei, deoarece durata
de viata a bateriei depinde de natura utilizarii.

B

Acest simbol de pe produs sau de pe am-
balajul acestuia indica faptul ca produsul nu
trebuie tratat ca un deseu menajer. Pentru a
recicla produsul, va rugam sa il duceti la un
punct de colectare oficial sau la un centru de
service unde bateria si piesele electrice pot
fi scoase si reciclate intr-un mod sigur si pro-
fesional. Respectati regulile tarii dvs. privind
colectarea separata a produselor electrice si
bateriilor reincarcabile.

Problema

Cauze posibile

Solutie

Pompa se opreste in timpul
procesului de etansare sub vid
si nu reporneste.

Pompa a aspirat pulbere sau lichide in
timpul procesului de etansare sub vid.

Nu intoarceti pompa cu susul in jos. Scoateti partea inferioara si curatati-o
pentru a va asigura cd nu este nimic induntru. Asigurati-va ca pompa este
complet uscata inainte de o noua utilizare. Este posibil sé se scurga si alte
lichide. Repetati acest proces daca pompa se opreste din nou.

Pompa nu creeaza vid atunci cand
este plasata pe un recipient sau
vidul nu dureaza.

Capacul recipientului de vid, garnitura din
silicon sau supapa sunt pozitionate incorect.

Verificati daca pozitionarea este corecta si daca capacul este inchis bine.

Garnitura de etansare din silicon sau supapa
recipientului sunt murdare sau ude.

Curétati si uscati garnitura din silicon si supapa recipientului.

Pompa nu este bine fixatd pe supapa

Tn timpul etansarii sub vid, apasati usor pompa in docul care inconjoara supapa
pentru a crea o sigilare etansa intre pompad si supapa.

Pompa nu raspunde la butonul

Pornit/Oprit. incarcata.

Bateria pompei are un nivel scazut sau nu este

Reincdrcati pompa de vid.

Problemele de mai sus nu pot fi
rezolvate.

Pompa de vid ar putea fi sparta.

Contactati serviciul clienti. Nu incercati sé reparati personal pompa.

RU

Ons ny4ywen >xnsHm — uns LLBe-
umn. NMospgpaBnsiem € NOKYMNKon 1
HapgeeMmcs, YTo BMecTe Mbl caena-
eM goma 60/1ee 3KO/TOrMyYHbIMM.

lMNepen ncnonbsoBaHMEM Ba-
KYYMHOIO Hacoca BHUMaTe/IbHO
NpoYMTaNTEe MHCTPYKLMIO LieNun-
koM. Heco6niogeHue nonoXxeHum
MHCTPYKLIMA MOXKET NPUBECTU K
cepbe3HoM TpaBMe Win noBpe-
AUTb ycTpoucTBo. KomnaHus
AEG He HeceT OTBETCTBEHHOCTU
3a NoBpeXAeHus, Bbi3BaHHble
Hecob6roaeHneM HacTosLen
MHCTPYKLMN.

Mepbl NpeaoCcTOpPOXXHOCTU

Hacroamin BakyyMHbINM HaCOC
(banee B 3TOM JOKYMEHTE YyNoMu-
HaEeMbIN KaK «yCTPOMCTBOY) Npea-
Ha3Ha4YeH 415 UCNO/1Ib30BaHNS
TONbKO C peLeHNAMU BaKyyMHOIO
XpaHeHua komnaHum AEG on4q
AONrOCPOYHOIr0 rEPMETUYHOIO
XPaHEHWSA NPOAYKTOB MUTAHUS.
YCTPOCTBO MOXET MCMNO/b30-
BaTbCS TO/IbKO C akceccyapamu,
NoCTaBNSAEMbIMU UM 000OPEHHbI-
MM komnaHunen Electrolux. Jlto6oe
ApYyroe UCnosib30BaHne CYUTaeTCA
HenpaBW/IbHbIM 1 MOXET BbI3BaTb
TPaBMy UK NOBPEXAEHNE NMYLLIE-
cTBa. [laHHOe yCTpOMNCTBO Mnpea-
Ha3Ha4YeHO TO/IbKO A/151 ObITOBOro
npuMmeHeHns. OHO He npegHasHa-

YeHO O/19 KOMMEPYECKOro NUCMO/b-
30BaHKS. 3anpeLlaeTtca npume-
HATb YCTPOWCTBO Ha cebe, opyrmx
NLAX U XXMBOTHbIX.

DTO YCTPOMCTBO MOXET UCMOMb30-
BaTbCA AETbMM, €C/IN UX BO3PACT
npeBbIWAET 8 N1ET, N N1Muamu C
OrpaHNYeHHbIMN GU3NYECKUMU,
CEHCOPHBIMW U/ YMCTBEHHbBIMMN
CMOCOOHOCTAMM U C HeOOCTa-
TOYHbIM OMbITOM UM 3HAHUSMM
TO/IbKO MPW YC/TOBUM HAXOXOEHUS
noa NPUCMOTPOM LA, OTBeYa-
foLLEero 3a nx 6€30nacHoOCTb, UK
nocne Nosly4YyeHns COOTBETCTBYIO-
LLIMX MHCTPYKLMIA, MO3BO/TSFOLLMX
MM 6e30NacHO SKCM/lyaTMpoBaTb
3MEKTPONPUOOP M AAOLLINX UM
npeacTtaBieHne o6 onacHOCTK, Co-



NPSAXEHHOW C ero aKcnyataumen.

He nossonsnte getsam urpatb €
YCTPOMCTBOM.

OuncTka 1 TEXHNYECKOE 0OCTYXMU-
BaHWe He A0/KHbI BbIMO/HATLCA
AetbMn 6e3 npucmorTpa.

lNepen Tem, Kak BbIOPOCUTb
YCTPOMCTBO UMW CAaTb €ro Ha yTu-
nv3saumto, HeobxoauMo N3BEeYUb
N3 HEro akKKyMynsaTopbl.

Ob6ecneybre 6€30MacHyto YyTUIK-
3auuto GaTtapewn.

Mcnonb3ynTte TONbKO 3apagHbin
aganTtep, MayLmin B KOMMNIeKTe ¢
YCTPOMCTBOM.

YnakoBOYHbIV MaTepuan, Hanpu-
Mep, NOIN3TU/IEHOBbIE NaKeTbl,
cnepyet XpaHuUTb B Hegocsrae-
MOM Ana AeTen MecTe Aana npe-
AOTBPALLEHNSA pUcKka CMepPTH OT
yayLwbs.

YCTPOMNCTBO U COeanHUTEbHbIE
Kabesim HeoOBXOANMO XPaHUTL B
MecCTe, HeOCTYNHOM A/15 AeTen
Mnagwe 8 ner.

HenpaBuibHoe obpalleHne Mo-
XKET Bbl3BaTb BO3ropaHue. 3aps-
»XaTb aKKYMY/IATOP MOXHO TOMTbKO
C MCMNOb30BaHNEM KOMMIEKTHOIO
3apsaHoro kabens. 3anpellaertca
pasbupaTb akKyMyndarop. 3anpe-
LLIaEeTCA BbI3blBaTb KOPOTKOE 3a-
MbIKaHMe B YCTPONCTBE M BpocaTb
€ro B OroHb. 3anpeLLaeTcs BCKpbI-
BaTb M MHbIM 0OPa30M BbIBOANUTL
YCTPONCTBO M3 CTPOS.

IMNpnbop 3apsKaeTca 3M1eKTpu-
YECKMM TOKOM. Taknm obpasom,
CyLL,eCTBYyeT ONnacHOCTb Nopa-
YKEHUNS SNIEKTPUHECKNM TOKOM.
YCTPOMNCTBO paspeLuaeTca Ncnosb-
30BaTb TO/IbKO C 6/T0KOM NUTaHMSA
(GQO06-050050-AG), BXoasLWMM B
KOMM/IEKT MOCTaBKN YCTPONCTBA.

Y6enutech, 4To 3apagHbin Kabernb
He NepeKpy4YeH N He NOBPEXAEH,
a TaK>Xke 4YTo 3apsiaHblv Kabenb n
YCTPOMCTBO HE KOHTaKTUPYHOT C
NCTOYHMKaMM Tenna (Hanpumep,
ropesiku, OTKpbITOe Nnamsi).

He nepeHocuTe yCTPOMNCTBO 3a
3apsaHbIi kabenb. [Nocne 3a-
BEPLUEHNS 3apAaKK, a TakxKe npu
noBpPEXAEeHNM NN ONACHOCTU
HeMeANEHHO OTK/IoYanTe 3apsaa-

HbI Kabenb.

OTknoyanTe yCTPOMNCTBO OT 3a-
pagHoOro kabena nepen O4YNCTKOM
NN TEXHNYECKNUM 0O6CNyXnBa-
HMeM. B ycTponcTtee ecTb Hanps-
XEHWe Npu NoAKIoYeHMM agan-
Tepa NuUTaHus K CeTu, Jaxe ectb
YCTPOMNCTBO BbIKMOYEHO.

MNpoBepsiTe yCTPONCTBO Ha
HanMune NoBpeEXAEHNN Nepeq
KaxkablM ncnonb3oBaHuem. MNpwu
BbIAB/IEHUN MOBPEXAEHNA NPK
TPaAHCNOPTUPOBKE HEMEOIEHHO
obpatntechb K Annepy, y KOToporo
Bbl MpnobpeTtann yCTPONCTRBO.
3anpellaeTca BK/Io4YaTb YCTPOW-
CTBO, KOTOPOE ynaso unv 6bin1o
noBpeEXAEHO.

Auenkn akkyMynaTopa BHYTpU
YCTPOMCTBA 3arnpeLLaeTca pas-
OupaTb, AONYyCKaTb MX KOPOTKOE
3aMblKaHWe NN NPUKOCHOBEHME K
METanIM4ECKOM NOBEPXHOCTW.

70T NPUGOP COAEPXKNT HE3aMe-
HAemMble GaTapew.

3apaguTte BaKyyMHbIW HACcoC ne-
pen nepBbiM UCMO/Ib30BaHMEM.

3apsaxanTte BakyyMHbIN HAcOC
Kaxxable 6 mecsaueB Anga nogaep-
YKaHNS aKKyMy/iaTopa B XOPOLLEM
COCTOSAHUN.

He HanonHanTe KOHTENHEpPHI
NONHOCTLIO, A0 KPaeB AO0/MKHO
oCTaBaTbCA HEMHOIO MecTa. Ypes-
MEpPHOE Hano/IHEHNE KOHTENHepPa
MOXET NOBNNATb Ha BaKyyM.

O6cnyxmBaHme 1 PEMOHT OO/K-
Hbl BbIMO/THATLCA TO/IbKO B OPULM-
anbHOM CEpBUC-LIEHTPE.

1- BaKyyMHbIi HacoC

2 - Manas ynakoBka Ans nuLeBbIX
npoaykTos (1.0 L)

3 - 60/bLUasA ynakoBKa Ans NULWEeBbIX
npoaykToB (1.6 L)

4 - 3apsigHoe yCTPOWCTBO

COCTOSIHWSA MHAMKATOPA U CUMBO/IA aKKyMy-
natopa

Mpet BakyymupoBaHue: nHiankatop mepuaet/
nynbcupyeTt

BakyyMupoBaHu1e 3aBepLUeHO: MHAMKATOP
rOpWUT HEMPEPLIBHO 2 CeKyHAbl, 3aTEM racHeT
AkkymynaTop paspskeH: O simbolo da
bateria comeca a piscar 3 vezes
Mopzapsaka: O simbolo da bateria pisca
devagar

MonHoCTbIO 3apsiXXeH U FOTOB K OTK/IIOYe-
HUIO OT CETU: 3HAYOK aKKyMy/IATOpa FropuT
HernpepbIBHO

PykoBOACTBO Mo npuMeHeHuto / MonesHo
3HaTb Nepep UCnosib30BaHUEM

CpOK rogHOCTM MULLEBbLIX MPOAYKTOB 3aBUCUT
OT MHOMMX GaKTOPOB, TaKMX KaK NepBOoHa-
YasibHOE cofepXKaHne B MPOOYKTax MUKPO-
608, COGMOAEHME NPaBU/IbHBLIX YCIOBUA
XpaHeHWs 1 OXMTaXAeHNs, a TakxKe CriefoBa-
HUE rMrMeHNYECKUM TpeGoBaHNAM BO BpeMs
06paboTKM U BaKyyMUPOBaHUs. HekoTopble
NPOAYKTbI MOryYT GbiTb HEMPUIOAHbBI AN Xpa-
HEHWSA B BaKyyMe.

Mepen Vcnonb3oBaHNeM HeoGXoaNMO oYK~
CTUTb Y NPOCYLLNTL BaKYYMHbIE KOHTERHEPbI
1 Pe3VHOBOE YMNIOTHEHVE.

HekoTopble NpoayKTbl MUTaHNS MOTYT Bbl-
[AenaTb rasbl, BAUSIOWME Ha BakyyM. B aTux
cny4yasx MoXeT NoTpe6GoBaThCA NOBTOPUTH
npoLuecc BaKyyMUPOBaHWSI.

O6paLyeHue ¢ oTxogamum

HacTosiwasn rapaHTusi He MOKpbIBaeT yMeHb-
LUEeHWe NPoACHKUTENIbHOCTU PAaGOThbl OT aKKy-
MY/IFTOPA, TaK KakK ero CPoK cy>O6bl 3aBUCUT
OT 0COBEHHOCTEW €ro NCMoIb30BaHMS.

B

HacTosiwasn rapaHTsi He MOKpbIBaeT yMeHb-
LUEeHWe NPOAC/HKUTENIBHOCTU PAaGOThbl OT aKKy-
MY/IFATOPA, TaK KakK ero CPoK cy>O6bl 3aBUCUT
OT 0COBEHHOCTEW €ro NCMoIb30BaHMS.



Mownck n ycTpaHeHre HencnpaBHoOCTEN

Henonapka

Bo3smoxxHas npnynHa

Cnoco6 ycTpaHeHus

Hacoc octaHaBnvBaetcs Bo Bpemst
npoLecca BakyyMHO repmMeTr3aLmm
1 MOCsIe 3TOrO He BKII0YaeTcs

Hacoc 3akaumBaeT NOPOLLOK U1 XKNAKOCTY B
npoLecce BaKyyMHO repmeTusaLmm.

He nepeBopaunBaiite Hacoc BBepX AHOM. CHUMWTE HIXKHIOK YacTb 1 OYUCTUTE,
4TO6bI YOEANTLCSA, UTO B HE HUYEro He ocTanoch. [Nepef N OBTOPHbIM
BK/IOYEHMEM YOeANTECh, YTO HACOC MOSTHOCTBIO BbICOX. OCTATKM KNUAKOCTH
MOTyT BbiTeYb. [ToBTOPUTE 3Ty NpOLIEAYpPY, €C/IN HACOC CHOBA OCTaHOBUTCA.

Hacoc He co3paeT Bakyyma, Korga
NoMeLLAeTCA Ha KOHTeNHep, nnn
BakKyyM He yaepKmBaeTcs.

HenpaBunbHasa ycTaHOBKa KPbILLIKM
BaKyyMHOrO KOHTeliHepa, CUIIMKOHOBOIO
YNNOTHEHWA MW KNnanaHa.

caiepyer.

yﬁeﬂVITer B NMPaBWJIbHOCTU NOJIOXKEHWA N B TOM, UTO KPblLlLKa 3aKpPbITa Kak

B cunvkoHoBom YNIIOTHEHUW UNK KnanaHe
KOHTEIZHepa €CTb rpAsb nnuv Bnara.

Ounctnte n npocywmnTe CUIMKOHOBOE YNIOTHEHWE 1 KnanaH KOHTeI?IHepa.

CoepuHeHMe Hacoca ¢ KlanaHom
HerepmeTuyHo.

HaCcOCOM 1 KranaHoM.

Bo BpemaAa BaKyyMH0l7I repmetusaumnun cnerka saaBuTe HaCcoc B AOK-CTaHUMIO,
OKpY»KatoLLyto KranaH, yTObbI CO3AaTh repMmeTnyHoe yrnioTHeHnE mexay

Hacoc He pearvipyeT Ha KHOMKY
«BKJ1/BbIKI».

AKKYMyNATOp Hacoca MMeeT HU3KMI ypOoBeHb
3apsAa UK He 3apsikeH.

3apAaguTe Hacoc.

BblLIJeyKaBaHHble HpO6ﬂeMbI He
YAaeTca pewnTb.

BaKyyMHbI HaCOC MOXKET 6bITb CIOMaH.

CaMOCTOATENIbHO.

O6paTVITer B Cﬂy)Kﬁy nopgaepku. He nbiTanTecb NOYMHUTL HacoC

SE

Svensk innovation fér ett battre lev-
erne. Tack for ditt kop och for att du
vill hjélpa oss att skapa mer hallbara
hemmiljéer!

Las igenom bruksanvisningen nog-
grant innan du anvédnder vakuum-
pumpen. Underlatenhet att gora det
kan leda till allvarliga person- eller
produktskador. AEG ansvarar inte for
de skador som uppkommer pa grund
av felaktigheter som uppstar fér att
bruksanvisningen inte har foljts.

Forsiktighetsatgarder

Vakuumpumpen (nedan kallad "pro-
dukten”) ska endast anvandas med
vakuumforvaringslésningar fran AEG
for att forvara livsmedel pa ett effek-
tivt satt. Den ska bara anvdndas med
tillbehor som tillhandahalls eller har
godkants av oss. Felaktig anvandning
av produkten kan leda till person- eller
egendomsskador. Produkten ar endast
avsedd fér hemmabruk. Den ska inte
anvandas for kommersiella andamal.
Produkten far inte anvdndas pa manni-
skor eller djur.

Denna produkt kan anvandas av barn
fran 8 ars alder och uppat, och av per-
soner med nedsatt fysisk, sensorisk eller
mental férmaga, samt personer med
bristande erfarenhet och kunskap, om
de 6vervakas eller instrueras betraffan-
de hur produkten anvands pa ett sakert
satt och forstar de risker som &r forknip-
pade med anvandningen.

Produkten ar ingen leksak.

Rengoring och underhall far inte utféras
av barn utan tillsyn av en vuxen.

Batterierna maste fas ur produkten
innan den kasseras.

Batteriet maste kasseras pa ett sakert
satt.

Anvand endast laddningsadaptern som
medféljer produkten.

Forpackningsmaterial som plastpasar
ska forvaras utom rackhall for barn for
att minska kvavningsrisken.

Forvara och anslut produkten utom
rackhall fér barn under 8 ar.

Felaktig hantering kan leda fill brand.
Batteriet far endast laddas med den
medféljande laddkabeln. Ta inte ut bat-
teriet. Produkten far inte kortslutas eller
kastas in i oppen eld. Produkten far inte
Oppnas eller forstoras pa nagot annat
satt.

Apparaten ar laddad med elektrisk
strom. Det finns darfor en risk

for elektrisk stot. Apparaten far endast
anvandas med den stromforsérjningsen-
het (GQO6-050050-AG) som medféljer
apparaten.

Se till att laddkabeln inte skadas eller
kldms och hall bade produkt och laddka-
bel pa avstand fran varmekallor (t.ex.
spisar och gaslagon).

Bar inte produkten i laddkabeln. Ta bort

laddkabeln fran produkten direkt efter
laddning eller vid skada eller fara.

Ta bort laddkablen fran produkten innan
du rengér den eller utfér underhall. Aven
om produkten ar avstangd ar den ledan-
de om den ar ansluten till ett eluttag.
Undersék om produkten fatt nagra
skador infor varje anvdndning. Kontak-
ta aterforsaljaren omedelbart om du
upptacker skador vid leverans. Anvand
inte skadade produkter eller produkter
som du har rakat tappa i golvet.

Du far inte ta ut, kortsluta eller placera
batteriet pa ett metallunderlag.

Denna apparat innehaller batterier som
inte kan bytas ut.

Vanligen ladda vakuumpumpen innan
férsta anvandning.

Vénligen ladda pumpen minst var sjatte
manad for att halla batteriet i bra skick.

Vanligen ladda vakuumpumpen innan
férsta anvandning.

Vénligen ladda pumpen minst var sjdtte
manad for att halla batteriet i bra skick.

Fyll inte lddorna helt utan Idmna lite fritt
utrymme upp mot kanten. Om ladan
fylls for mycket kan vakuumet paverkas.

Alla typer av underhall eller reparation-
er maste utforas av ett godkant ser-
vicecenter.



1- Vakuumpump

2 - Liten matlada (1.0 L)
3 - Stor matlada (1.6 L)
4 - Laddare

Forklaring av indikatorlampor och batterisymboler

Vakuumférsegling pagar: Indikatorlampan blinkar/
pulserar

Vakuumférsegling klar: Indikatorlampan lyser med
fast sken i 2 sekunder och slacks sedan

Lag batteriniva: Batterisymbolen blinkar 3 ganger
Laddning pagar: Batterisymbolen lyser med ett
ldngsamt, pulserande sken

Fulladdat och kan kopplas fran: Batterisymbolen
lyser

Riktlinjer for anvdandning/Bra att kdnna till fore
anvandning

Felsokning

Matens hallbarhet beror pa manga faktorer, exempel-
vis matens ursprungliga bakterieinnehall, forvar-
ingsforhallanden och kylning samt hur hygienkraven
uppfylls under bearbetning och vakuumférpackning.
Vissa matvaror &r inte lampade for forvaring i
vakuum.

Rengor vakuumladorna och gummitatningen fore
anvandning och konftrollera att alla delar &r torra.
Vissa matvaror kan avge gaser som paverkar vaku-
umet. | sddana fall kan vakuumprocessen behoéva
upprepas.

I:\fervinning

Garantin omfattar inte férsamrad batterikapacitet pa
grund av alder eller anvandning eftersom batter-
ikapaciteten varierar beroende pa hur produkten
anvands.
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Den har symbolen pa produkten eller pa férpacknin-
gen innebar aft produkten inte far behandlas som
hushallsavfall. Limna in produkten till en atervin-
ningsstation eller till nérmaste servicecenter. De kan
fa ut och atervinna batteri och elektriska delar pa ett
sakert och professionellt satt. Folj de lokala riktlinjer-
na for separat hantering av elektriska produkter och
laddbara batterier.

Problem

Méjliga orsaker

Atgard

Pumpen sténgs av under
vakuumférslutningsprocessen och
ateraktiveras inte.

Ett pulver eller rena vatskor ségs in i pumpen
under vakuumférslutningsprocessen.

av igen.

Vand inte pumpen upp och ner. Ta bort den nedre delen och rengér for att fa bort
eventuellt smuts. Kontrollera att pumpen &r helt torr innan du anvéander den pa nyftt.
Det kan komma droppar av andra vatskor. Upprepa processen tills pumpen stangs

Inget vakuum skapas nar pumpen
placeras pa en behallare eller s&

Vakuumbehallarens lock, silikontatningen eller
ventilen sitter inte som de ska.

Kontrollera att den &r i rétt 1dge och att locket &r stdngt ordentligt.

slapper vakuumeffekten.

eller vat.

Silikontatningen eller behallarventilen ar smutsig

Rengor och torka silikontatningen och behallarventilen.

Pumpen sitter for 16st pa ventilen.

Tryck forsiktigt ned pumpen mot dockningen runt valvet under vakuumférslutningen
for att skapa en tat forslutning mellan pumpen och ventilen.

Pumpen svarar inte nar jag trycker pa

knappen P&/av. oladdat.

Pumpbatterinivan &r 13g eller sé &r batteriet

Ladda vakuumpumpen.

Ovanstaende problem kan inte l6sas.

Vakuumpumpen kan vara trasig.

Kontakta kundservice. Utfér inga reparationer pa pumpen pa egen hand.
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Za boljse Zivljenje s Svedske.
Cestitamo vam ob izbiri novega
izdelka, s Cimer ste se pridruzili nasi
misiji ustvarjanja vecje trajnostnosti
domov.

Prosimo vas, da pred uporabo
vakuumske ¢rpalke skrbno in v

celoti preberete ta uporabniski
prirocnik. Neupostevanje navodil iz
tega uporabniskega prirocnika lahko
povzroci resne poskodbe uporabnika
ali naprave. Druzba AEG ne prevzema
odgovornosti za poskodbe, ki
nastanejo zaradi neupostevanja
navodil iz tega uporabniskega
priro¢nika.

Varnostna navodila

Vakuumska ¢rpalka (v nadaljevanju
,haprava“) je namenjena uporabi

izklju¢no z vsemi resitvami za
vakuumsko shranjevanje AEG, s ¢imer
zagotavlja ucinkovito vakuumsko
zapiranje in dolgotrajno hrambo Zivil.
Uporabljate jo lahko zgolj z dodatno
opremo, ki jo zagotovi ali odobri druzba
Electrolux. Vsakrsna drugac¢na uporaba
velja za neprimerno in lahko povzrodi
poskodbe uporabnika ali lastnine.
Naprava je namenjena samo za domaco
uporabo. Naprava ni namenjena za
komercialno uporabo. Naprave ne
uporabljajte na sebi ali drugih osebah ali
na Zivalih.

Otroci od osmega leta naprej ter

osebe z zmanjsanimi telesnimi, cutnimi
ali razumskimi sposobnostmi ali s
pomanjkanjem izkusenj ter znanja lahko
uporabljajo to napravo le pod nadzorom
ali ¢e so dobili ustrezna navodila

glede varne uporabe naprave in Ce se
zavedajo nevarnosti, ki obstajajo.

Otroci se ne smejo igrati z napravo.

Oftroci ¢iS¢enja in vzdrzevanja naprave
ne smejo izvajati brez nadzora.

Preden napravo zavrzete, morate iz nje
odstraniti baterije.

Baterijo odstranite na varen nacin.

Z izdelkom uporabljajte zgolj prilozeni
polnilni adapter.

Embalazni material, npr. plasti¢ne
vrecke, ne sme biti dosegljiv otrokom,
saj se lahko z njim zadusijo.

Napravo in priklopni kabel hranite izven
dosega otrok, mlajsih od 8 let.

Neprimerna uporaba povzrodi tveganje
za pozar. Baterijo polnite zgolj s
prilozenim polnilnim kablom.

Baterije ne razstavljajte. Napravo
zavarujte pred kratkim stikom in je
ne mecite na ogenj. Ne odpirajte ali




drugace unicujte naprave.

Naprava se polni z elektri¢nim tfokom.
Torej obstaja nevarnost elektri¢nega
udara. Naprava se sme uporabljati samo
z napajalno enoto (GQO6-050050-AG),
ki je priloZzena napravi.

Prepricajte se, da polnilni kabel ni zvit
ali upognjen ter da polnilni kabel in
naprava nista v stiku z viri foplote (npr.
grelne plosce, plinski plameni).

Naprave med prenasanjem ne drzite za
polnilni kabel. Po kon¢anem polnjenju
ali v primeru poskodb ali nevarnosti iz
naprave nemudoma izvlecite polnilni
kabel.

Pred cis¢enjem ali vzdrzevanjem iz
naprave izvlecite polnilni kabel. Ce je
napajalni adapter priklopljen, je naprava
pod napetostjo tudi, ¢e je izkljucena.
Pred vsako uporabo se prepricajte, da
naprava ni poskodovana.

Ce opazite poskodbo, ki je nastala
med prevozom, nemudoma stopite

v stik s trgovcem, pri katerem ste
napravo kupili. Nikoli ne uporabljajte
poskodovane naprave ali naprave, ki je
padla na tla.

Baterijskih celic v napravi ne
razstavljajte in ne polagajte na kovinsko
povrsino ter jih zavarujte pred kratkim
stikom.

Ta naprava vsebuje baterije, ki jih ni
mogoce zamenjati.

Vakuumsko ¢rpalko napolnite pred prvo
uporabo.

Odpravljanje tezav

Crpalko napolnite najmanj vsakih 6
mesecev, da ohranite Zivljenjsko dobo
baterije.

Posod ne napolnite do konca, vedno
pustite nekaj prostora do roba. Ce je
posoda prenapolnjena, lahko vpliva na
vakuum.

Servis in popravila mora izvajati
pooblascen servisni center.

1- Vakuumska ¢rpalka

2 - Vakuumske posode za hrano (1,0 L)
3 - Vakuumska posoda za hrano (1,6 L)
4 - Polnilnik

Pomen svetlobnih indikatorjev in simbola baterije

Vakuumsko pakiranje v teku: Svetlobni indikator
utripa

Vakuumsko pakiranje koncano: Svetlobni indikator
zasveti za dve sekundi in ugasne

Skoraj prazna baterija: Simbol baterije trikrat zasveti
Polnjenje: Simbol baterije pocasi utripa

100-% napolnjena baterija, napravo lahko Izklopite:
Simbol baterije sveti

Napotki za uporabo / Dobro je vedeti pred uporabo

Zivljenjska doba Zivila je odvisna od ve¢ dejavnikov,
kot so zacetna vsebnost mikrobov v Zivilu,
upostevanije ustreznih pogojev hrambe in hlajenja ter
zahtevana higiena med obdelavo in vakuumiranjem.
Nekatera Zivila morda niso primerna za vakuumsko
hrambo.

Pred uporabo ocistite vakuumske posode in
gumijasto tesnilo ter se prepricajte, da so vsi deli suhi.

Nekatera Zivila lahko oddajajo pline, ki lahko vplivajo
na vakuum. V teh primerih je morda treba ponoviti
postopek vakuumiranja.

Recikliranje
Ta garancija ne vkljucuje skrajSanja Zivljenjske dobe

baterije zaradi starosti ali uporabe, saj je trajanje
baterije odvisno od nacina njene uporabe.
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Ta simbol na izdelku ali na njegovi embalazi oznacuije,
da z izdelkom ni dovoljeno ravnati kot z obicajnimi
gospodinjskimi odpadki. Izdelek za reciklazo odnesite
na ustrezno zbirno mesto ali na servisni center,

kjer bodo lahko varno in profesionalno odstranili

in reciklirali baterijo in elektri¢ne dele. Upostevajte
pravila lo¢enega zbiranja elektri¢nih izdelkov in
polnilnih baterij v vasi drzavi.

Tezava

Mozen vzrok

Resitev

Crpalka se med postopkom
vakuumskega tesnjenja ustavi

in se ne zaZene znova. tesnjenja.

Crpalka sesa prah ali neposredne
tekocine med postopkom vakuumskega

znova ustavi.

Ne obracajte ¢rpalke na glavo. Odstranite dno in ocistite, da se
prepricate, da je ¢rpalka pred zagonom popolnoma suha. Dodatna
tekocina lahko kaplja. Ta postopek ponovite, ¢e se Crpalka

Crpalka ne ustvari vakuuma,
ko jo postavimo v posodo,
ali pa vakuum ne traja dolgo.

Pokrov vakuumske posode, silikonsko
tesnilo ali ventil so nepravilno
namesceni.

Preverite, ali je pritrditev pravilna in ali je pokrov pravilno zaprt.

Silikonsko tesnilo ali ventil posode je
umazan ali moker.

Ocistite in posusite silikonsko tesnilo in ventil posode.

Crpalka je zelo ohlapna na ventilu.

Pri vakuumskem tesnjenju rahlo pritisnite ¢rpalko ob podlago, ki
obdaja ventil, da ustvarite boljSe tesnjenje med c¢rpalko in ventilom.

Crpalka se ne odziva na gumb
za vklop/izklop.

Baterija ¢rpalke je Sibka ali ni
napolnjena.

Napolnite vakuumsko ¢rpalko.

Zgornjih teZzav ni mogoce resiti.

Vakuumska ¢rpalka je morda
pokvarjena.

Urad za pomo¢ uporabnikom. Crpalke ne poskusajte popraviti sami.
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Na lepsie byvanie zo Svédska.
Blahozelame vam k vaSmu novému
produktu a sme radi, Ze ste sa pripo-
jili k nasej misii robit domacnosti
udrzatelnejsie.

Pred pouzitim vakuovej pumpy si
pozorne precitajte celt tato pouzi-
vatelsku prirucku. Nedodrzanie

tohto navodu na pouzitie méze viest k
vaznemu zraneniu alebo poskodeniu
spotrebica. Spolo¢nost AEG neprebera
Ziadnu zodpovednosft za skody sp6so-
bené nedodrzanim tohto navodu na
poutzitie.

Bezpecnostné opatrenia

Vakuova pumpa (dalej oznacovana len
ako ,spotrebic”) je ur¢end vyhradne na
pouzitie s rieSeniami vakuového
skladovania AEG na vytvorenie efe-
ktivneho vdkuového utesnenia na
dlhodobé skladovanie potravin. Méze
sa pouzivaf iba s nami dodanym alebo
schvdlenym prislusenstvom. Akékolvek
iné pouzitie sa povazuje za nevhodné
a méze viest k zraneniu os6b alebo
poskodeniu majetku. Tento spotrebic
je urceny iba na pouzitie v domacnosti.
Nie je uréeny na komerc¢né pouzitie.
Spotrebic nepouzivajte na seba, iné
osoby alebo zvierata.

Tento spotrebi¢ smu pouzivat deti
starsie ako 8 rokov a osoby so zniZzenou
fyzickou, zmyslovou alebo psychick-

ou spdsobilostou alebo nedostatkom
skusenosti a znalosti, iba ak su pod
dozorom zodpovednej osoby alebo ak
boli zodpovednou osobou poucené

0 bezpecnom pouzivani spotrebica a
rozumeju pripadnym rizikam.

Deti sa nesmu hrat s tymto spotre-
bicom.
Cistenie a Gdrzbu nesmu vykondvat deti

bez dozoru.

Pred likvidaciou sa musia zo spotrebica
vybrat batérie.

Postarajte sa o bezpecénu likvidaciu
batérie.

Pouzivajte iba nabijaci adaptér, ktory
bol dodany s vyrobkom.

Obalovy material, napr. plastové vrecka,
udrziavajte mimo dosahu deti, aby ste
predisli uduseniu.

Spotrebic a pripojovaci kabel uchovav-
ajte na mieste, ktoré nie je pristupné
detfom mladsim ako 8 rokov.

Nesprdvna manipuldcia spésobuije riziko
poziaru. Batériu nabijajte iba pomocou
priloZzeného nabijacieho kdbla. Batériu
nerozoberajte. Spotrebi¢ neskratujte a
nehddzte ho do ohnia. Spotrebic neot-
vdrajte ani inak nenicte.

Uistite sa, Ze nabijaci kabel nie je
zalomeny alebo privrety a Ze nabijaci
kabel a spotrebi¢ neprichddzaju do
kontaktu so zdrojmi tepla (napr. varné
dosky, plynové plamene).

Neprenasajte spotrebic za nabijaci
kabel. Odpojte nabijaci kabel od spo-
trebica ihned' po dokonceni procesu
nabijania alebo v pripade poskodenia Ci
nebezpecenstva

Pred cistenim alebo Udrzbou odpojte
spotrebic od nabijacieho kabla. Pokial
je napajaci adaptér zapojeny, vnutri
spoftrebica je napatie, aj ked'je spotrebic
vypnuty.

Pred kazdym pouzitim skontrolujte, ¢i
spotrebic nie je poskodeny. Ak zistite
akékolvek posSkodenie pri preprave,
ihned'kontaktujte predajcu, u ktorého
ste spotrebi¢ zakupili. Nikdy nepouziv-
ajte spotrebic, ktory spadol alebo je
poskodeny.

Clanky batérie vo vnutri sa nesmd
rozoberaf, skratovaf ani umiestriovaf na
kovovy povrch.

Pred prvym pouzitim nabite vdkuové
Cerpadlo.

Cerpadlo nabijajte aspori raz za 6 mesi-
acov na udrzanie dobrého stavu batérie.

Boxy neplrite Uplne, vZdy nechajte prie-
stor az po okraj. Ak je box preplneny,
moze to ovplyvnif vakuum.

VSetky servisné prace a opravy musi
vykonavat autorizované servisné stre-
disko.

1- Vakuova pumpa

2 - Vakuové nadoby na potraviny (1,0 )
3 - Vakuova naddoba na potraviny (1,6 )
4 - Nabijacka

Vakuové tesnenie prebieha: Kontrolka blika/
pulzuje

Vakuové tesnenie dokoncené: Kontrolka sa rozs-
vieti na 2 sekundy a potom zhasne

Slaba batéria: Symbol batérie zacne 3x blikaf
Nabijanie: Symbol batérie pomaly pulzuje

Plne nabité a pripravené na odpojenie: Symbol
batérie svieti

Navod na pouzitie/rady pred pouzitim

Trvanlivost potravin zavisi od mnohych faktorov,
akymi su pociatocny obsah mikroorganizmov v po-
fravinach, dodrzanie spravnych podmienok skladova-
nia a chladenia a pozadovand hygiena pri spracovani
a vakuovani. Niektoré potraviny tiez nemusia byt
vhodné na vakuové skladovanie.

Pred pouzitim vycistite vakuové boxy a gumové
fesnenie a uistite sa, Ze je kazda ast sucha.

Niektoré potraviny mézu uvoliovat plyny, ktoré mézu
mat vplyv na vakuum. V tychto pripadoch méze byt
potrebné proces vakuovania zopakovat.

Recyklacia

Tato zdruka sa nevztahuje na znizenie kapacity
batérie v dosledku veku batérie alebo pouzivania,
pretoze zivotnost batérie zavisi od charakteru
pouzivania.
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Tento symbol na vyrobku alebo na jeho obale zna-
mena, Ze s vyrobkom sa nesmie zaobchadzaf ako s
domovym odpadom. Ked' chcete vyrobok recyklovaf,
zaneste ho na oficidlne zberné miesto alebo do ser-
visného strediska, ktoré dokaze odstranit a recyklovat
akumulator a elektrické Casti bezpecnym a profe-
siondlnym sposobom. Dodrziavajte pravidld vasej
krajiny pre separovany zber elektrickych produktov a
nabijatelnych batérii.



Riesenie problémov

Problém

Mozna pri¢ina

Riesenie

Cerpadlo sa zastavi pocas
procesu vakuového tesnenia

a nerestartuje sa. tesnenia.

Cerpadlo naséva prach alebo priame
kvapaliny pocas procesu vdkuového

Neprevracajte pumpu hore nohami. Odstrante spodok a vycistite,
aby ste sa uistili, Ze Cerpadlo je pred spustenim Uplne suché.
Dal$ia tekutina mdze kvapkat. Ak sa ¢erpadlo opét zastavi,
zopakujte tento postup.

Pumpa po umiestneni do
nadoby nevytvéara podtlak,
pripadne podtlak netrva dlho.

Kryt vdkuovej nadoby, silikénové
tesnenie alebo ventil su nesprdvne
nainstalované.

Skontrolujte, ¢i je upevnenie spravne a ¢i je kryt spravne zatvoreny.

Silikdnové tesnenie alebo ventil nddrze
s znecistené alebo mokré.

Vycistite a vysuste silikénové tesnenie a ventil nadrze.

Cerpadlo je na ventile velmi uvolnené.

Pri vdkuovom utesnovani zlahka zatla¢te pumpu na podklad
obklopujtci ventil, aby ste vytvorili lepSie tesnenie medzi
pumpou a ventilom.

Cerpadlo nereaguje na
tlacidlo zapnutia/vypnutia.

Batéria pumpy je slabd alebo
nie je nabita.

Naplnite vakuovd pumpu.

Vyssie uvedené problémy
sa nedaju vyriesit.

Vakuova pumpa mébze byt chybna.

opravit sami.

Kanceldria pre pomoc pouzivatelom. Nepokusajte sa ¢erpadlo
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isvec’ten daha iyi yasam icin.
Yeni {iriiniiniiz ve evleri daha
siirdiiriilebilir kilma misyonumuza
katildiginiz icin tebrik ederiz.

Litfen vakum pompasini kullanmadan
6nce bu kullanma kilavuzunu tiimiiyle
okuyun. Bu kullanma kilavuzuna uy-
mamaniz ciddi yaralanma veya cihazin
hasar gérmesi ile sonuclanabilir. AEG
bu kullanma kilavuzuna uymamaktan
kaynaklanan hasar nedeniyle hicbir
sorumluluk iistlenmez.

Giivenlik Onlemleri

Vakum pompasinin (bundan boyle
"cihaz” olarak anilacaktir), yalnizca
yiyeceklerin uzun sureli muhafazasi

icin etkili bir vakum yalitimi olusturmak
amaciyla tim AEG vakum muhafaza
coziimleri ile birlikte kullanilmasi
amaclanmistir. Yalnizca bizim sundugu-
muz veya onayladigimiz aksesuarlarla
birlikte kullanilabilir. Baska herhangi bir
kullanim uygun olmayan kullanim olarak
degerlendirilir ve yaralanma veya mal
zararl ile sonuclanabilir. Cihaz sadece
evde kullanim icindir. Ticari olarak
kullaniimasi amaclanmamistir. Cihazi
Uzerinizde, dider kisiler veya hayvanlar
Gzerinde kullanmayin.

Bu cihaz, guivenli sekilde kullanimi ve
olusabilecek tehlikeler hakkinda talimat,
gbzetim veya bilgi verilmesi halinde

8 yas ve Uzeri cocuklar ve fiziksel,
duyumsal veya zihinsel kapasitesi diistik
veya bilgi ve deneyimi olmayan kisiler

tarafindan kullanilabilir.
Cocuklar cihazla oynamamalidir.

Temizleme ve bakim, gézetim altinda
bulunmadiklar miiddetce cocuklar
tarafindan yapilmamalidir.

Cihaz atilmadan énce piller cihazdan
cikarilmalidir.

Piller gtivenli bir sekilde imha edil-
melidir.

Yalnizca cihazla birlikte verilen sarj
adaptoérina kullanin.

Plastik poset gibi ambalaj malzemeleri
bogdulma riski tasidigindan cocuklarin
erisemeyecedi bir yerde bulundurul-
malidir.

Cihazi ve baglanti kablosunu 8 yas alti
cocuklarin erisemeyecegi bir yerde
bulundurun.

Uygun olmayan kullanim yangin teh-
likesine neden olur. Pili yalnizca Grilinle
birlikte verilen sarj kablosu ile sarj
edin. Pili sokmeyin. Cihaza kisa devre
yaptirmayin ve atese atmayin. Cihazi
sokmeyin veya baska bir sekilde tahrip
etmeyin.

Cihaz elektrik akimr ile sarj edilmistir.
Bu nedenle elektrik carpmasi tehlikesi
vardir. Cihaz yalnizca cihazla birlikte
saglanan glic kaynagdi tnitesi (GQO6-
050050-AG) ile kullaniimalidir.

Sarj kablosunun bukilmediginden ve
ezilmediginden ve sarj kablosunun ve
cihazin isi kaynaklari (ocaklar, gaz alev-

leri) ile femas etmediginden emin olun.

Cihazi sarj kablosundan tutarak tasi-
mayin. Sarj tamamlandikfan sonra veya
hasar veya tehlike durumunda sarj
kablosunun cihaz ile baglantisini derhal
kesin.

Temizleme veya bakimdan 6nce cihazi
sarj kablosundan ayirin. Glic adaptéri
prize takil oldugu surece, cihaz kap-
atilmis olsa bile cihaz icerisinde voltaj
bulunmaktadir.

Her kullanimdan 6nce cihazin hasarli
olup olmadigini kontrol edin. Nakliyeden
kaynaklanan bir hasari tespit ederseniz,
derhal cihazi satin aldiginiz bayi ile
iletisime gecin. Disen veya hasar géren
bir cihazi kesinlikle kullanmayin.

Cihaz icinde bulunan pil hiicreleri
sokilmemeli, kisa devre yapfiriimamali
veya metal bir ylizeye konmamalidir.

Bu cihaz, degistirilemeyen piller icerir.

ilk kullanimdan énce liitfen vakum pom-
pasini sarj edin.

Batarya omriinii korumak icin lGtfen
pompay! en az 6 ayda bir defa sarj edin.

Kaplari tamamen doldurmayin; her zam-
an kenarda biraz bosluk birakin. Kap
asir dolduruldugunda vakum islemini
olumsuz etkileyebilir.

TUm servis ve tamiratlar yetkili bir servis
merkezinde yapilmaldir.



1- Vakum Pompasi

2 - Yiyecek Kutusu Kictk (1,0 L)
3 - Yiyecek Kutusu Blyk (1,6 L)
4 - Sarj cihazi

Gosterge 1sidi ve pil simgesini okumak

Vakum yalitimi siiriiyor: Gosterge isigi yanip soniyor
Vakum yalitimi tamamlandi: Gosterge isigi 2 saniye
boyunca yaniyor ve ardindan sénuyor

Dusiik pil: Pil simgesi 3 kez yanip sonlyor

Sarj Oluyor: Pil simgesi yavas yanip sénuyor
Tamamen sarj olmus ve fisini cekmeye hazr: Pil
simgesi parildiyor

Kullanim kilavuzu / Faydali bilgiler

Yiyeceklerin raf 6mr(, yiyecedin vakumlanmadan

Sorun Giderme

once barindirdigi mikrop miktari, dogru saklama ve
sogutma kosullari ve hazirlik ve vakumlama sirasinda
gerekli hijyen sartlarinin saglanmasi gibi cok sayida
degiskene baglidir. Bazi yiyecekler vakumlu olarak
saklanmaya uygun olmayabilir.

Kullanmadan 6nce vakum kaplarini ve lastik contayi
yikayin ve her parcanin kuru oldugundan emin olun.

Bazi yiyecekler gaz cikararak vakum islemini olumsuz
etkileyebilir. Boyle durumlarda vakum isleminin
tekrarlanmasi gerekebilir.

Geri doniistiirme
Bu garanti, pil dmrinin kullanim kosullarina bagh

olmasi nedeniyle pilin yasi veya kullanimindan kay-
naklanan pil zayiflamasini kapsamaz.

B

Uriiniin veya ambalajinin iizerindeki bu sembol,
Urlinln evsel atik olarak degerlendirilemeyecegini
belirtir. Bu Grint geri dontstirmek icin, pili ve
elektrikli parcalari glivenli ve profesyonel bir sekilde
sokerek geri donUstirebilecek resmi bir geri donusim
noktasina veya servis merkezine birakin. Ulkenizin
elektrikli Granleri ve sarj edilebilir pilleri toplama ile
ilgili kurallara uyun.

Sorun

Muhtemel neden

Coziim

Pompa, vakumlama islemi
esnasinda duruyor ve geri
donmdyor.

Pompa, vakumlama islemi esnasinda iceri foz
veya dogrudan sivi emmistir.

Pompayi bas asadi cevirmeyin. Alt kismi ¢cikarin ve icinde hicbir sey
kalmadigindan emin olmak icin temizleyin. Tekrar calistirmadan 6nce pompanin
tamamen kuru oldugundan emin olun. Ek sivilar disari damlayabilir. Pompa fekrar
durursa bu islemi tekrarlayin.

Pompa, bir kaba konuldugunda
vakum olusturmuyor veya vakum
uzun surmuyor.

Vakum kabinin kapagd, silikon conta veya valf
yanlis bir sekilde yerlestirilmistir.

kontrol edin.

Konumlandirmanin dogru oldugunu ve kapagin diizgiin sekilde kapatildigini

Silikon conta veya kap valfi kirli veya islaktir.

Silikon contayi ve kabin valfini temizleyin ve kurulayin.

oturmaktadir.

Pompa, valf Gzerine asiri gevsek bicimde

Vakumlama esnasinda, pompa ile valf arasinda iyi bir sizdirmazlik olusturmak
icin pompay! valfi cevreleyen yuvaya hafifce bastirin.

Pompa Acma/Kapama digmesine
yanit vermiyor.

Pompanin pili distik veya sarj edilmemis.

Vakum pompasini sarj edin.

Yukaridaki sorunlar ¢6zilemez.

Vakum pompasi bozulmus olabilir.

Musteri hizmetleri ile iletisime gecin. Pompayi kendiniz tamir etmeye kalkismayin.

UA

3po6imo XKunTTa Kpawmm!

BiTaemo Bac i3 npngb6aHHAM HOBO-
ro BUpooOy, AKMI ONOMOXKe Bam
3po6uTU CBOIO AOMIBKY 6inbLu
€KOJI0TiYHOol0.

YBa)KHO npouynTanTe Lo iHCTPYK-
Lito, NepLu Hi>K KOpMUCTyBaTNCA Ba-
KYYMHUM Hacocom. HegoTpumaH-
HA HaBeAeHMX B iIHCTPYKLil BUMOr
MO>Ke NpU3BeCcTn A0 NowKoA-
)KeHHA npunagy  OTPUMaHHA
Ba)KKnx TpaBmM. KomnaHia AEG He
Hece BiANOBiQaNbHOCTI 3a WKoAy,
3anofdisiHy yepes3 Hef,OTPUMaHHA
IHCTPYKUin.

3axopn 6e3nekn

BakyymHui Hacoc (Hagani — «npu-
nag») npusHayeHnn gns edek-
TMBHOI repmeTur3alii NPoAyKTiB
nepeg TpMBanum 36epiraHHAM i
MOXe BUKOPUCTOBYBaTUCA 3 yCima
piweHHAMN AEG gna BaKkyymHoro

36epiraHHsA. loro MoxHa BrKopu-
CTOBYBATU NULLIE 3 aKCecyapamu,
AKI MOCTavyannca Ym cxBaneHi Hamu.
bynb-AKe iHWe BUKOPUCTaHHA
BBAKAETbCA HEHANEXHMM | MOXKe
NPV3BeCcT [0 NOWKOAXKEHHA
MaKHa Ta OTPUMaHHA TpaeM. Llen
npwnag npu3sHavyeHun Tinbku ona
AOMAaLUHbOrO BMKOPUCTaHHA. He
3aCTOCOBYNTE NOrO B KOMEPLiNHNX
LinAax. He BukopucToByinTe Npunag,
Ha Co0i, iHLWNX NoAAX UM TBAPUHAX.

MNprnag moke BUKOPUCTOBYBaTUCA
JiTbMu cTaplle 8 poKiB, NtoabMu

3 06MeXeHUMM Qi3UYHMMM, CEH-
COPHUMM Y1 NCUXIYHUMWN MOXK-
NIMBOCTAIMM, @ TaKOX JltoAbMU 63
[OCTaTHbOro AOCBiAY Ta 3HaHb 3a
YMOBMW, LLIO BOHY NepebyBatoTb Nifg
Harnagom abo oTpUManu BKasiBKu
CTOCOBHO 6e3neyHOro KOpuCTyBaH-
HA NPUNagoM i po3yMmitoTb NOB'A-
3aHi PU3MKW.

HiTV He NOBUHHI rpaTncA 3 npwna-
LIOM.

He moHa gopyyaTy umileHHA abo
TeXHiYHe 06CnyroByBaHHA Npunagy
pitam 6e3 BignoBigHOro Harnagy.

MNepep yTunisauieto npunagy cnig
BUIHATN 3 HbOro baTapeto.

YTunisyiite 6atapeto 6e3neyHnm
cnocobom.

BukopuctoBynTe nuwe 3apAagHnn
apanTep, AKMI NOCTaYa€eTbCs 3
BMPOGOM.

He no3sonanTte fitam rpatmnca 3
YNakKoBKOI0, 30KpeMma nosnietuse-
HOBMMW NakeTamu. ICHye pn3nK
3agyweHHs!

TpymawTe npunag i noro kabenb
Y MicLji, HeJOCTYNHOMY AnA AiTen,
AKUM LLE He BUNOBHWIIOCA 8 POKIB.

ICHy€ pn3uK 3aropAHHA B pasi
HeHane)KHoro KOpUCTyBaHHA
npunagom. Bukopucrosyinte gna
3apaaku 6atapei nvwe 3apaaHnin
Kabenb, Wo fopaeTbcA. He Hama-
ranTeca po3ibpatun 6atapeto. He



JonycKanTe KOPOTKOro 3aMMKaHHA
i He KnganTe npunagy BoroHb. He
BifKpuBanTe Kopnyc npunagy i

He HamaranTecs po3ibpaTtu noro
iHLIVM YNHOM.

Mpunag 3apsaaXKacTbCa enekTpuy-
HUM cTpyMmoMm. OTXe, iCHY€E He-
6e3neKa yparKeHHs eNleKTPUUYHNM
CTPYMOM.

MunbHynTe, WO 3apAaHNN Kabenb
He 6yno 3alemsieHO Yn NeperHyTo.
TakoXx 6epexiTb 3apagHuin Kabenb
i npunag Big KOHTaKTY 3 Axepe-
namu Tenna, AK-oT BapUibHMMN
noBepxHAMM abo nonym’am raso-
BOI KOHPOPKMU.

He HoOCIiTb npunag, Tpumatoum
noro 3a 3apagHuin kabeno. lMicna
3aBepLUEeHHA 3apAQKN, a TaKOX Y
pa3i NOWKOOKEHHA Un Hebe3neku
Bigpa3sy Big'€eAHyNTe 3apAgHUI
Kabenb Big npunagy.

MNepep uMeHHAM Y Texobcnyro-
BYBaHHAM Npunagy Big'efHante
Bif HbOro 3apPAAHUI Kabenb. AKLLO
ajanTep *KUBNEHHA MigKNI0YeHNIN
[0 po3eTKuy, Npunag nepebyBae
nig Hanpyrow HasiTb NiCNA BUMK-
HEHHHA.

MNepen KOXHNUM BUKOPUCTAaHHAM
ornAaHbTE NPUNag i NnepeKkoHamTecs,
LL{O HA HbOMY HEMAE MOLUKOAXKEHD.
AKwo npunag 6yno NowKoaKeHo
nia Yyac TPaHCNOPTYBaHHSA, Heram-
HO 3BEpHITbCA A0 NpofasuA. He
KOPUCTYNTECA NPUIALOM, AKLLO

BupiweHHs npo6nem

TOW NMajaB YK 3a3HaB MOLLKOOXKEH-
HA.

BOynoBaHi 6aTapei 3a60poHAETLCA
po36upatu, KNacTu Ha MeTanesi
NOBEPXHIi UM 3aMUNKATK TX KOHTaK-
™.

LUen npunaa mictutb 6atapei, Aki
He MOXHa 3aMiHUTW.

Mepepn nepwyM BUKOPUCTAHHAM
3apAAITb BaKYyYMHUI Hacoc.

Llo6 nigTpumyBaTV akymynsatop
Y HaneXHoOMy CTaHi, 3apAagxaunTe
HaCOC NPUHANMHI pa3 Ha 6 micAuiB.

He 3anoBHoNTe KOHTENHEP NO
caMi BiHLsl, 060B'A3KOBO 3auLLaln-
Te TPOXU BifibHOro Micua. Y nepe-
NOBHEHOMY KOHTENHepi CTBOPUTK
BaKyyM HEMOXNTNBO.

Yci po60Tn 3 pemMoHTy 1 06cny-
roByBaHHSA MatloTb BUKOHYBATUCA
YMNOBHOBA)EHUM CEPBICHNM LieH-
TpOM.

1 - BaKyyMHUIA Hacoc

2 - Manuin KoHTenHep Ana npogyktis (1.0 L)

3 - BeNMKUiA KOHTelHep Ana npoaykTis (1.6 L)
4 - 3apAafgHUA NPUCTPIN

MigcsiTka iHAMKaTopa i nikTorpama 6atapei

Bin6yBaeTbca BaKyymyBaHHsA: IHAMKaTop
6nnmae/nynbcye

BakyymyBaHHA 3aBeplueHo: [1igcBiTKa iHaMKa-
TOpa ropuTb 2 CeKyHAK, a NOTiM racHe
Husbknin 3apsp 6atapei: MNiktorpama 6atapei
noyYmHae 6numaTi cepiamu no 3 pasu
Bin6yBaeTbcA 3apamKaHHs: [liktorpama 6aTa-
pei NoBiNbHO Nynbcye

3apAgKaHHA 3aBepLUIEHO, MOX<Ha BifKIio-
yaTtuca Big mepexi: MNiktorpama 6atapei
CBITUTbCA

IHCTPYKLUii 3 BUKOpUCTaHHA/KOpUCHa iHpop-
mauis

TpuBanicTb 36epiraHHA XapuyoBMX NPOAYKTIB
3aneXuTb Bif 6araTboX YNHHUKIB, 30Kpema

Bi/l NOYaTKOBOrO BMiCTY MIKPOOPraHi3mis,
[OTPVIMaHHA YMOB 36epiraHHA 11 OXONOKeHHA
Ta NpaBwJI FirieHn nig yac 06pobKu 11 Bakyymy-
BaHHA. [leAKi npofyKTn He MOXKHa 36epiratn y
BaKyYMHill ynakoBLi.

Mepen BUKOPMCTAHHAM peTesibHO MOYNCTITh
BaKyYMHWI KOHTENHep i FyMOBUI YLLiNbHIOBaY
Ta BUTPITb IX Hacyxo.

I3 peAKknx NPoayKTiB BUXOAATb rasu, AKi
MOXYTb MOPYLUNTA FePMETUYHICTb YNaKOBKM.
Y TakomMy pasi Heo6XiiHO NOBTOPUTY BaKyymy-
BaHHA.

Y1unisauia

Lla rapaHTia He MOKprBaE CKOPOUYEHHA
TprBanocTi pobotu 6aTapel, cnpuyrHeHe i
CTapiHHAM Y1 BUKOPUCTAHHAM. TepMiH cny»Kou
6aTapei 3anexuTb Bif CNocoby BUKOPUCTaHHS.

i

Lle cumBon Ha BMpoGi abo Ha ynakoBLi
O3Ha4ae, Lo oro He MOXHa BUKMAaTH
pa3om i3 nobytoBmMM Bigxodamu. Ans
yTunisauii BMpoOy BiAHECITb NOro B 0dilinHMi
npUAManbHUA NyHKT ab0 CEPBICHUI LEHTP,
CniBPOGITHNKKN IKOro 6e3neyHo i NpodecinHoO
3HIMYTb Ta yTUNI3ytoTb 6aTapeto n eNeKTpuYHi
netani. JoTprMyMTeCH YNHHKUX Y BaLLii

KpalHi npaBun Woao po3ainbHoro 36opy
€NEKTPUYHNX BUPOOIB Ta aKyMyNATOPHNX
GaTtapen.

npo6nema

MoxnmBa npuymHa

PiweHHsa

Hacoc 3ynuHseTbes nig vyac
npouecy BakyyMHoOT
repMeTtusadii Ta He
3arnycKaeTbCs 3HOBY.

Hacoc BCcMOKTyEe nopoLok abo npsami
piavHKU Nig Yac npouecy BakyyMHOro
3analoBaHHs.

He nepeBepTaiiTe HacoC AOropn AHOM. 3HiIMITb AHO Ta OYUCTITb, LWOO
nepekoHaTuCs, Wo BCepeamHi Hivoro He 3anuwmnocs. Mepen
MOBTOPHUM 3aMyCKOM NepekoHanTecs, WO HAaCcOC NOBHICTIO CYXUN.
Mo>yTb Kanatn [oAaTKoBI piavHW. NOBTOPITE Lien npoLec, AKLLO
HaCcoC 3HOBY 3YMUHUTHCS.

Hacoc He cTBOptOE BakyyM
MNPV PO3MILLIEHHI B KOHTENHEPI,
ab0 BaKyyM TPUBA€E HeOOBro.

Kpulka BakyyMHOI KaHicTpu,
cunikoHoBa Npoknagaka abo knanaH
BCTAHOB/IEHI HEMPABU/IBLHO.

MNepeBipTe NpaBUNbHICTb KPINIEHHS Ta HaAINHICTb 3aKPUTTA KPULLIKK.

CunikoHoBa npoknagka abo knanaH
KaHicTpn 6pyaHi abo MOKpI.

OuyunCTiTb | BUCYLWITb CUNIKOHOBY NPOKNAAKY Ta KnanaH KaHicTpu.

Hacoc gy>ke ocnabneHwuii Ha knanai.

Mig yac BakyyMHOroO yLUiNIbHEHHS 3/1€rka NPUTUCHITb HAacocC Ao
OCHOBMW, LLIO OTOYYE KanaH, Wob CTBOPUTKN KpaLle YLLi/IbHEHHS
Mi>XXK HACOCOM i KnanaHoM.

Hacoc He pearye Ha KHOMKy
YBIMKHEHHS/BUMKHEHHS.

BaTtapes Hacoca po3psagxeHa abo He
3apsaaxeHa.

3apAgiTb BaKyyMHUIA HacocC.

BuwesasHaueHi npobnemum
HEMOX/TMBO BUPILLNTK.

MoxxnuBo, BaKyyMHMl?I HacCoC 3/1aMaBCA.

HacoC CaMOCTINHO.

Odic obcnyroByBaHHA KiEHTIB. He HamaranTecs BigpeMoHTyBaTH
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Electrolux Austria GmbH, Campus 21, Europaring F15 202,
A-2345 Brunn am Gebirge,
Tel: +43-1-86640-323

Electrolux Belgium, Raketstraat 40, 1130 Brussels,
Consumenten dienst: 0902-88 488 (0,75 €/min)

Dovozce: Electrolux Domdci spotiebice CZ, Adresa: Budéjovicka
778/3,14000 Praha 4.

Zaka-znické centrum - Kontakt: tel. 261 302 261,
www.electrolux.cz, email: info@electrolux.cz

Electrolux Hausgerate GmbH, Flrther Strasse 246, D-90429
Nurnberg, Serviceline: 0911-323-2525

Electrolux Eesti AS, Parnu mnt 153, 11624 Tallinn Eesti,
Klienditoe tel: 665 0020

Electrolux Home Products Espaiia S.A. C/Albacete 3 C, 28027
Madrid, Teléfono de atencidn al consumidor: 902 144 145

Electrolux Appliances AB, Addington Way, Luton, Bedfordshire,
LU4 9QQ, UK

EEurnpetnon meAatwy: 2310 561982, 210 9854877,
AleVBuvon: Electrolux Service sa, Afjuvou 4, @scoaiovikn

BG Forgalmazé: Electrolux Lehel Kft. 1142 Budapest, Erzsébet
Kiralyné utja 87. Tel.: 06-1-467-3200 Szarmazasi hely: KINA

NAZIV ARTIKLA: Komplet za vakuumsko svjezinu+, TIP
PROIZVODA: AVFK1+,

PROIZVODAC: ELECTROLUX APPLIANCES AB

S:t Goransgatan 143 SE-105 45 Stockholm, SVEDSKA
www.electrolux.com, GODINA UVOZA: 2023, ZEMLJA
PORIJEKLA: KINA, UVOZNIK: ELECTROLUX CROATIA,
Zagreb, Slavonska avenija 3, Tel: 01/6323333,

Fax: 01/6323300

Importuotojas: UAB Electrolux, Ozo 10a. Vilnius, LT- 08200
Lietuva Tel. (05) 278 06 09;
www.electrolux.It

Importétajs: SIA Electrolux Latvia LTD, Kr. Barona 130/2, Riga,
Latvija, Klientu serviss: +371 67313626

Electrolux Luxembourg S.a.r.l, Rue de Bitbourg 7, 1273
Luxembourg - Hamm, Tel: + 352 42 43 11,
Fax: +352 42 4313 60

Electrolux Home Products Nederland BV, Vennootsweg 1, 2400
AC Alphen a/d Rijn, Consumentenbelangen 0172-468300

Electrolux Poland - Major & Floor Care, Kolejowa 5/7, 01-217
Warszawa, Centrum informacji konsumenckiej tel:
022 43473 00

Electrolux, Lda - Quinta da Fonte - Edificio Goncalves Zarco, Q
35,2774 518 Paco de Arcos, Telefone do Servico de Apoio ao
Consumidor (horas de expediente): 21 440 39 01

Electrolux Romania SA Bd. Aviatorilor, Nr. 41,

Et. 1, Sect. 1, cod 011863, Bucuresti,

Contact: 021/ 222.97.36, IMPORTATOR, ELECTROLUX
ROMANIA SA -Calea Traian 23-29 Satu Mare

BakyyMHbIZ ynakoBLmk. Mogenb: AVFKI1+. [1na BakyyMHoOR
YMakKoBKW MPOAYKTOB NMUTAHUA B CNeunanbHbIX NakeTax,
npeaHasHayYeHHbIX A9 NPUTOTOBIEHUSA FOTOBbIX 671104

MeToAoM sous-vide (Cy-BuA), a TakxXe ANg yBemyeHuns
CpoKa XpaHeHUs NPoAyKTOB MUTAHUA U FOTOBbIX 61104

B XONOAN/IBHUKE N MOPO3W/IbHUKE C COXPaHEHNEM
MaKCMMaslbHOIro KONIMYeCTBa No1Ee3HbIX 3/1EMEHTOB U
BewecTB. 10 cneumanbHbIX MaKeToB pasMepoM 28CMX6Mm
B komnnekTe. MarotoButens: Electrolux Appliances

AB, St. Goransgatan 143, 105 45, Stockholm, LLiBeuuns.
M3rotoBneHo B Kutae.

Ime: Komplet za vakuumsko svezino, Vrsta izdelka: AVFK1+,
Proizvajalec: ELECTROLUX APPLIANCES AB S:t Goransgatan
143 SE-105 45 Stockholm, Sveden www.electrolux.com, LETO
UVOZA: 2022 Drzava lzvora : Kitajska, Regionalna Naslov:
ELECTROLUX CROATIA, Zagreb, Slavonska avenija 3,

Tel: 01/6323333 Fax: 01/6323300

TR Electrolux A.S, Tarlabasi Bulvari No: 35 Taksim, 34435 Istanbul,

Mdsteri Hizmetleri Tel: 0 800 211 60 32

UA Habip akcecyapis A6-1-6AG gna nunococis Vacuum

Sealer [lo Habopy BxoaATb: 2 GinbTpuy, LLO MOXHA MUTK
BOAo. Mogeni NnMnocociB, 4O SKUX NiAX0oAUTb Len Habip,
BKa3aHo Ha ynakoBui. He nignarae ceptudikauil. 36epiratm
B Cyxomy MicLi. CTpok 36epiraHHsA He o6MeXeHu Ao
novaTky BUKOpUCTaHHS. BupobneHo B Kutai koMnaHieto
Enektpontokc AnnaeHcic Ab, CaHkT lbopaHcraTtaH 143,
CE 105 45, CrokronbMm, LLBeuis (Electrolux Appliances
AB, St.Goransgatan 143, SE 105 45 Stockholm, Sweden).
YnoBHoBaxeHU imnoptep B YkpaiHi: Al «Enektponiokc
J1C», 04073, YkpaiHa, m. Kuig, np-T1. C. BaHgepw,

BLL «SP Hall», Ten.: 0800-50-80-20.



